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Reinigung der Luftaustritts-Lamellen
Die Luftaustritts-Lamellen können zur Reinigung 
ausgebaut werden.
1. Ausbau der Luftaustritts-Lamellen.

• Entfernen Sie die Luftaustritts-Lamelle, 
indem Sie diese an beiden Enden haltend zur 
Mitte hin herunterziehen.

2. Reinigen mit Wasser.
• Bei hartnäckiger Verschmutzung reinigen 

Sie die Lamelle mit lauwarmen Wasser, dem 
ein neutraler Haushaltsreiniger zugefügt 
wurde.

3. Einbau der Luftaustritts-Lamellen.
• Setzen Sie zuerst eine Seite der Lamelle ein. 

Danach führen Sie die andere Seite ein, 
indem Sie die Lamelle in der Mitte etwas 
nach unten hängen lassen.

VORAUSSETZUNGEN
Reinigen Sie den Wärmetauscher mit klarem 
Wasser.
Wird ein handelsüblicher Haushaltsreiniger 
verwendet, so kann die Oberfläche des 
Wärmetauschers angegriffen werden. Dies 
vermindert die Selbstreinigungskraft.
Nähere Informationen erhalten Sie vom Händler.

HINWEIS
JÄHRLICHE WARTUNG
• Bei Klimaanlagen, die regelmäßig in Betrieb 

sind, wird eine regelmäßige Reinigung/
Wartung der Raumeinheit und des 
Außengeräts stärkstens empfohlen.
Als Faustregel gilt: Wenn eine Raumeinheit 
täglich etwa 8 Stunden in Betrieb ist, müssen 
die Raumeinheit und das Außengerät 
mindestens einmal alle 3 Monate gereinigt 
werden. Die entsprechenden Reinigungsund 
Wartungsarbeiten müssen von einem 
Fachmann durchgeführt werden.
Wenn versäumt wird, die Raumeinheit und das 
Außengerät regelmäßig zu reinigen, können 
Leistungseinbußen, Vereisung, Wasseraustritt 
und sogar Kompressordefekte die Folge sein.

Achten Sie auf die Richtung der Lamelle, 
wenn Sie diese wieder einsetzen.
Montieren Sie die Lamelle so, dass die Seite mit 
der Markierung und der Pfeil nach oben zeigen.

➁ Einschieben, indem Sie die Mitte 
nach unten hängen lassen.➀ Einsetzen
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11FEHLERBEHEBUNG

�Bestätigung und Prüfung
Tritt ein Fehler auf, erscheint in der Anzeige der 
Fernbedienung eine entsprechende Kennziffer 
und die Nummer der betroffenen Inneneinheit.
Die Kennziffer wird nur während des Betriebs 
angezeigt.
Erlischt die Anzeige, gehen Sie vor wie in dem 
Absatz „Aufruf des Fehlerspeichers“ beschrieben.

�Aufruf des 
Fehlerspeichers

Tritt ein Fehler auf, kann der Fehlerspeicher wie 
im Folgenden beschrieben aufgerufen werden. 
(Es können bis zu 4 Fehler gespeichert werden.)
Der Fehlerspeicher kann entweder während des 
Betriebes aufgerufen werden oder wenn das 
System angehalten wurde.

Schritt 1
Wenn Sie gleichzeitig  und  für 4 Sekunden 
oder länger drücken, erscheint die rechts 
stehende Anzeige.
Wird [Service Check]  angezeigt, wechselt die 
Fernbedienung in die Fehlertabelle.
• [01 : Reihenfolge der Fehler] wird im Fenster 

CODE No. angezeigt.
• [Kennziffer] wird im CHECK Fenster angezeigt.
• [Die Nummer der fehlerhaften Inneneinheit] 

erscheint unter Unit No..

Schritt 2
Jedesmal, wenn Sie die Tasten  drücken, 
wechseln Sie zur nächsten Fehlermeldung im 
Speicher.
Die Zahlen unter CODE No. zeigen den neuesten 
CODE No. [01] bis zum ältesten � [04] Fehler an.

VORAUSSETZUNGEN
Drücken Sie nicht die Taste , da Sie dann den 
Fehlerspeicher löschen.

Schritt 3
Nach Bestätigung drücken Sie die  Taste, um 
zur normalen Anzeige zurückzukehren.

Prüfcode Nr. der fehlerhaften 
Inneneinheit

3

2

1
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�Prüfcodes und Angaben zur Fehlerlokalisierung
Display 

Kabelfernbe-
dienung

Infrarot-Fernbedienung
Display des Sensorblocks der 

Empfangseinheit Fehlerhafte 
Anlagenteile

Fehler-
quellgerät zu überprüfendes Geräteteil / Fehlerbeschreibung

Betriebszu-
stand bei 

FehlerauftrittAnzeige- 
wert

Betrieb Timer    Betrieb
 GR GR OR blinkt

E01

Keine Haupt-
Fernbedienung Fernbedie- 

nung

Falsche Einstellung der Fernbedienung --- Es wurde 
keine Haupt-Fernbedienung gesetzt (bei zwei 
Fernbedienungen). *

Kommunikationsfehler 
Fernbedienung

Von der Inneneinheit kann kein Signal empfangen 
werden.

E02 Übertragungsfehler 
Fernbedienung

Fernbedi-
enung

Anschlußleitungen zwischen Außen- und 
Inneneinheit, Platine Inneneinheit, Fernbedienung 
--- Es kann kein Signal zur Inneneinheit gesendet 
werden.

*

E03
Kommunikationsfehler 
der Fernbedienung 
(Inneneinheit)

Innenein-
heit

Fernbedienung, Netzwerkadapter, Platine 
Inneneinheit --- Es werden von der Fernbedienung 
oder vom Netzwerkadapter keine Daten übermittelt.

Auto-Reset

E04

Serieller 
Kommunikationsfehler 
zwischen Innen- und 
Ausseneinheit Innenein-

heit

Leitungen zwischen Innen- und Außeneinheit, Platine 
Innen- oder Außeneinheit --- Serieller 
Kommunikationsfehler zwischen Innen- und 
Außeneinheit.

Auto-Reset

IPDU-CDB 
Kommunikationsfehler

E08 Adressenkonflikt 
Inneneinheit 

Innenein-
heit

Adressierungsfehler Inneneinheit --- Es wurde die 
gleiche Adresse wie die eigene verwendet. Auto-Reset

E09
Zwei Haupt-
Fernbedienungen (nur 
eine möglich)

Fernbedi-
enung

Adressierungsfehler Fernbedienung --- Es wurden in 
der Steuerung zwei Fernbedienungen als Haupt-
Fernbedienung gesetzt.

*
 (* Das Innen-Leitgerät gibt Alarm und stoppt. 
Nachgeschaltete Inneneinheiten fahren mit Betrieb 
fort.) 

E10 CPU-CPU 
Kommunikationsfehler

Innenein-
heit

Platine Inneneinheit --- Kommunikationsfehler 
zwischen Haupt-MCU (Mikroprozessor-Steuereinheit) 
und Motoren-MCU.

Auto-Reset

E18
Kommunikationsfehler 
zwischen Leitgerät und 
nachfolgender 
Inneneinheit

Innenein-
heit

Platine Inneneinheit --- Keine reguläre Kommunikation 
möglich zwischen Leitgerät und nachfolgender 
Inneneinheit bzw. zwischen Twin-Leitgerät und 
Folgeeinheiten (Untereinheiten).

Auto-Reset

E31 IPDU 
Kommunikationsfehler Außengerät Kommunikationsfehler zwischen IPDU und CDB. Vollständi-

ger Ausfall

F01 ALT
Sensorfehler (TCJ) am 
Wärmetauscher 
Inneneinheit

Innenein-
heit

Wärmetauschersensor (TCJ), Platine Inneneinheit --- 
es wurde ein unterbrochener Stromkreis oder 
Kurzschluss des Sensors (TCJ) gemeldet.

Auto-Reset

F02 ALT
Sensorfehler (TC) am 
Wärmetauscher 
Inneneinheit

Innenein-
heit

Wärmetauschersensor (TC), Platine Inneneinheit --- 
es wurde ein unterbrochener Stromkreis oder 
Kurzschluss des (TC) Sensors gemeldet.

Auto-Reset

F04 ALT
Fehler am 
Luftaustrittssensor 
(TD) der Außeneinheit

Außengerät
Temperatursensor Außengerät (TD), Platine 
Außengerät --- es wurde ein unterbrochener 
Stromkreis oder Kurzschluss des Sensors gemeldet.

Vollständi-
ger Ausfall

F06 ALT
Fehler am 
Temperatursensor 
(TE/TS) des 
Außengerätes

Außengerät
Temperatursensor Außengerät (TE/TS), Platine 
Außengerät --- es wurde ein unterbrochener 
Stromkreis oder Kurzschluss des Sensors gemeldet.

Vollständi-
ger Ausfall

F07 ALT Fehler TL Sensor Außengerät TL Sensor wurde entfernt, abgeklemmt oder 
überbrückt.

Vollständi-
ger Ausfall

F08 ALT
Fehler am 
Außentemperatur- 
sensor der 
Außeneinheit

Außengerät
Temperatursensor Außengerät (TO), Platine 
Außengerät --- es wurde ein unterbrochener 
Stromkreis oder Kurzschluss des Sensors gemeldet.

Fortgesetz-
ter Betrieb

F10 ALT
Fehler 
Innentemperatursensor 
(TA) Inneneinheit

Innenein-
heit

Raumtemperatursensor (TA), Platine Außengerät --- 
es wurde ein unterbrochener Stromkreis oder 
Kurzschluss des Sensors (TA) gemeldet.

Auto-Reset

F12 ALT TS (1) Sensorfehler Außengerät TS (1) Sensor wurde entfernt, abgeklemmt oder 
überbrückt.

Vollständi-
ger Ausfall

F13 ALT Sensorfehler am 
Kühlkörper Außengerät Der Temperatursensor des IGBT-Kühlkörpers hat eine 

übermäßige Temperatur festgestellt.
Vollständi-
ger Ausfall

F15 ALT Verbindungsfehler des 
Temperatursensors Außengerät Temperatursensor (TE/TS) ist möglicherweise falsch 

angeschlossen.
Vollständi-
ger Ausfall

F29 SIM Platinenfehler 
Inneneinheit

Innenein-
heit Platine Inneneinheit --- EEPROM-Fehler. Auto-Reset
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F31 SIM Außengerät-Platine Außengerät Außengerät-Platine ---- Bei einem EEPROM-Fehler. Vollständi-
ger Ausfall

H01 Ausfall des 
Außenkompressors Außengerät

Fehler Stromaufnahme wegen Unterschreitung der 
Minimalfrequenz, wodurch Eigenerregung verursacht 
wurde.

Vollständi-
ger Ausfall

H02
Ausfall des 
Außenkompressors 
durch Blockierung

Außengerät Kompressorstromkreis --- meldet Blockierung des 
Kompressors.

Vollständi-
ger Ausfall

H03
Übermäßige 
Stromaufnahme am 
Außengerät

Außengerät Lastüberwachung der Platine Außeneinheit --- 
Übermäßiger Strom in AC-CT bzw. Phasenausfall.

Vollständi-
ger Ausfall

H04 Thermofunktion (1) Außengerät Fehlfunktion des Gehäusethermostats Vollständi-
ger Ausfall

H06
Systemfehler zu 
niedriger Druck 
Außeneinheit

Außengerät
Stromkreis Druckschalter der Platine (Außengerät) --- 
Meldung Fehler am Druckschalter bzw. 
Unterdruckschutz.

Vollständi-
ger Ausfall

L03 SIM Doppelte Leitgeräte 
(Inneneinheit)

Innenein-
heit

Adressierungsfehler Inneneinheit --- Zwei oder mehr 
Leitgeräte in der Gruppe.

Vollständi-
ger Ausfall

L07 SIM
Gerätefolge in 
einzelner Inneneinheit Innenein-

heit
Adressierungsfehler Inneneinheit --- Mindestens eine 
Inneneinheit wurde als Gruppengerät zwischen 
Einzelgeräten gemeldet.

Vollständi-
ger Ausfall

L08 SIM
Keine 
Gruppenadresse für 
Inneneinheit 

Innenein-
heit

Adressierungsfehler Inneneinheit --- Gruppenadresse 
für Inneneinheit wurde nicht eingestellt.

Vollständi-
ger Ausfall

L09 SIM
Wert für 
Stromaufnahme 
Inneneinheit wurde 
nicht festgelegt

Innenein-
heit

Wert für Stromaufnahme Inneneinheit wurde nicht 
festgelegt.

Vollständi-
ger Ausfall

L10 SIM Außengerät-Platine Außengerät Bei einem Einstellungsfehler des Außengerät-
Platinen-Schaltdrahts (für die Wartung)

Vollständi-
ger Ausfall

L20 SIM LAN 
Kommunikationsfehler

Zentral-
steuerung 
Netzwerk
adapter

Adressierungsfehler der 
Zentralfernbedienungssteuerung, Netzwerkadapter ---
Doppelte Adresszuweisung in der 
Zentralsteuerungskommunikation

Auto-Reset

L29 SIM Anderer Fehler 
Außeneinheit Außengerät

Anderer Fehler Außeneinheit Vollständi-
ger Ausfall

1) Kommunikationsfehler zwischen IPDU MCU und 
CDB MCU Vollständi-

ger Ausfall2) Es wurde übermäßige Temperatur am 
Kühlkörpersensor IGBT festgestellt.

L30 SIM
Verriegelung zur 
Inneneinheit meldet zu 
hohen Strom

Innenein-
heit

Externe Geräte, Platine Außengerät --- 
Betriebsabbruch wegen zu hohem Strom des 
Verriegelungskreises in die CN80

Vollständi-
ger Ausfall

L31 SIM Phasenfolgenfehler 
etc. Außengerät

Phasenfolge der Spannungsversorgung, Platine 
Außengerät --- Unregelmäßige Phasenfolge der 3-
Phasen Spannungsversorgung

Fortgesetz-
ter Betrieb 

(Thermofunk-
tion OFF)

P01 ALT Lüfterausfall 
Inneneinheit

Innenein-
heit

Lüfter Inneneinheit, Platine Inneneinheit --- 
Lüfterausfall Wechselstromlüfter (Thermorelais hat 
ausgelöst).

Vollständi-
ger Ausfall

P03 ALT
Temperaturfehler des 
Luftaustritts an 
Außeneinheit

Außengerät Fehler in der Auslösesteuerung der Luftaustritts-
Temperaturüberwachung.

Vollständi-
ger Ausfall

P04 ALT
Systemfehler an 
Drucküberwachung 
Außeneinheit

Außengerät Druckschalter Überdruck --- IOL hat ausgelöst oder es 
liegt ein Fehler an der TE-Drucküberwachung vor.

Vollständi-
ger Ausfall

P05 ALT el. Leitungsbruch Außengerät
Netzversorgungsleitung ist ev. fehlerhaft 
angeschlossen. Netzspannungsversorgung auf 
Leiterbruch und Spannung überprüfen.

Vollständi-
ger Ausfall

P07 ALT Überhitzung 
Kühlkörper Außengerät Der Temperatursensor des IGBT-Kühlkörpers hat eine 

übermäßige Temperatur festgestellt.
Vollständi-
ger Ausfall

P10 ALT Wasserüberlauf an 
Inneneinheit

Innenein-
heit

Ablaufrohr, Verstopfung des Ablaufes, Stromkreis 
Schwimmschalter, Platine Inneneinheit --- Ablauf 
funktioniert nicht bzw. Schwimmschalter ist defekt.

Vollständi-
ger Ausfall

P15 ALT Gasleck wurde 
festgestellt Außengerät Es liegt ev. ein Gasleck am Rohrsystem oder an 

Rohranschlüssen vor Prüfen Sie auf Gaslecks.
Vollständi-
ger Ausfall

P19 ALT Fehler am 4-Wege 
Ventil

Außengerät 
(Innenein-
heit)

4-Wege Ventil, Innentemperatursensor (TC/TCJ) --- 
Es wurde durch entsprechenden Sensor am 
Wärmetauscher während des Heizbetriebes ein 
Temperaturgefälle festgestellt.

Auto-Reset 
(Auto-Reset)

P20 ALT Überdruck-
Schutzfunktion Außengerät Überdruckschutz Vollständi-

ger Ausfall
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 : Leuchtend  : Blinkend  : AUS  : Das Klimagerät wechselt automatisch in den Auto-Adressierungsmode.
ALT: Abwechselndes Blinken zweier LEDs. SIM: Synchrones Blinken zweier LEDs.
Anzeige in OR: Orange  GR: Grün

P22 ALT Lüfterausfall 
Außeneinheit Außengerät

Motor des Lüfters Außeneinheit, Platine Außeneinheit 
--- Im Lüfterstromkreis wurde ein Fehler gemeldet 
(Überstrom, Blockierung, etc.).

Vollständi-
ger Ausfall

P26 ALT
Umrichter der 
Außeneinheit hat 
ausgelöst

Außengerät

Leistungselektronik, Platine Ausseneinheit, 
Verdrahtung Umrichter --- Kurzschluss-
Schutzeinrichtung für 
Kompressorantriebsansteuerung (G-Tr/IGBT) wurde 
ausgelöst.

Vollständi-
ger Ausfall

P29 ALT Positionsfehler 
Außeneinheit

Außenger
ät

Platine Außeneinheit, Überdruckschalter --- 
Positionsfehler des Kompressormotors wurde 
festgestellt.

Vollständi-
ger Ausfall

P31 ALT Anderer Fehler 
Inneneinheit

Innenein-
heit

Eine andere Inneneinheit der Gruppe gibt Alarm aus. Vollständi-
ger Ausfall

E03/L07/L03/L08 Prüfalarmbereiche und 
Fehlerbeschreibung Auto-Reset

38-DE

+00EH99858901_01EN_4-way_IM_printOnly.book  Page 114  Tuesday, December 4, 2007  2:31 PM



– 115 –

4-way Air Discharge Cassette Type Installation Manual

Sommario
1 ACCESSORI  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 116

2 PRECAUZIONI PER LA SICUREZZA . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 117

3 SCELTA DEL POSTO DI INSTALLAZIONE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 119

4 INSTALLAZIONE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 122

5 TUBAZIONI DI SCARICO  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 126

6 TUBI DEL REFRIGERANTE E SCARICO . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 129

7 ESECUZIONE DEI COLLEGAMENTI ELETTRICI  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 132

8 COMANDI APPLICABILI . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 135

9 FUNZIONAMENTO DI PROVA  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 144

10 MANUTENZIONE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 147

11 GUIDA PER I PROBLEMI DI FUNZIONAMENTO . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 149

Prima di installare il condizionatore d’aria, si prega di leggere attentamente il Manuale di installazione.
• Il manuale descrive il metodo di installazione dell’unità interna.
• Per l’installazione dell’unità esterna, consultare il Manuale di installazione in dotazione con dell’unità 

esterna.

UTILIZZO DI UN NUOVO REFRIGERANTE
Questo nuovo modello di condizionatore d’aria utilizza un nuovo refrigerante HFC (R410A) invece del 
refrigerante convenzionale R22 al fine di prevenire la riduzione dello strato di ozono.
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1 ACCESSORI

�Accessori

�Parti vendute separatamente
• Il pannello del soffitto e il telecomando vengono venduti separatamente. Per l’installazione di questi 

prodotti, fare riferimento ai Manuali di installazione con essi forniti.
• Il tipo di telecomando via radio è ideato per essere installato fissando un kit del telecomando via radio 

(venduto separatamente) al pannello standard. (Il kit del telecomando via radio è costituito da un 
telecomando via radio e da cappucci angolari con una sezione di ricezione.)

Nome parte Qtà Forma Utilizzo
Manuale di installazione 2 Il presente manuale (Accertarsi di consegnarlo ai clienti)

Tubo per isolamento 
termico 2 Per l’isolamento termico della sezione di connessione 

dei tubi

Sagoma per l’installazione 1 — Per confermare la posizione dell’unità principale e 
dell’apertura a soffitto

Misuratore per 
l’installazione – – Per regolare la posizione sul soffitto

Rondella 4 Per appendere l’unità

Rondella eccentrica 4 Per appendere l’unità

Fascetta tubo flessibile 1 Per connettere il tubo di scarico

Tubo flessibile 1 Per regolare il nucleo del tubo di scarico

Isolante termico 1 Per l’isolamento termico della sezione di connessione 
del tubo di scarico

Isolante termico 1 Per sigillare la porta di connessione dei fili

Manuale del proprietario 1 Accertarsi di consegnarlo ai clienti
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2 PRECAUZIONI PER LA SICUREZZA
• Assicurarsi che vengano rispettate tutte le disposizioni vigenti a livello locale, nazionale e internazionale.
• Leggere attentamente “PRECAUZIONI PER LA SICUREZZA” prima di procedere all’installazione.
• Le precauzioni illustrate di seguito fanno riferimento ad importanti elementi relativi alla sicurezza.

Attenersi scrupolosamente a queste indicazioni.
• Una volta eseguita l’installazione, eseguire un’operazione di prova (test di esecuzione) per verificare 

che non vi siano problemi.
Fare riferimento al Manuale del proprietario per informazioni sull’utilizzo e la manutenzione dell’unità 
da parte del cliente.

• Scollegare l’interruttore di alimentazione principale (o l’interruttore generale) prima di eseguire le 
operazioni di manutenzione dell’unità.

• Richiedere al cliente di conservare il Manuale di installazione unitamente al Manuale del proprietario.

AVVERTENZA
• L’installazione (incluso lo spostamento) e la manutenzione del condizionatore d’aria deve essere 

eseguita da un rivenditore autorizzato o da personale qualificato.
Un’installazione non corretta potrebbe provocare perdite d’acqua, scosse elettriche o incendi.

• Verificare di avere eseguito la messa a terra. (collegamento elettrico di messa a terra)
Una messa a terra incompleta può causare scosse elettriche.
Non collegare i fili di messa a terra a tubi del gas, dell’acqua, ai conduttori dei parafulmini o ai fili di messa 
a terra dell’impianto telefonico.

• Scollegare l’interruttore di alimentazione principale o l’interruttore generale prima di eseguire 
qualsiasi operazione al circuito elettrico.
Accertarsi che tutti gli interruttori di alimentazione siano scollegati. In caso contrario, esiste il rischio di 
scosse elettriche.

• Prima di attivare il condizionatore d’aria, durante l’operazione di installazione assicurarsi che il 
tubo del refrigerante sia montato saldamente.
Se il condizionatore d’aria viene fatto funzionare con la valvola aperta e senza il tubo del refrigerante, il compressore 
risucchierà l’aria e il circuito di refrigerazione subirà una pressione eccessiva causando esplosioni o lesioni.

• Quando il condizionatore d’aria viene spostato in un’altra posizione per l’installazione, fare in modo 
che nel circuito di refrigerazione non penetrino sostanze gassose diverse dal refrigerante specificato.
Se il refrigerante entra in contatto con aria o altri gas, la pressione gassosa all’interno del circuito di 
refrigerazione si alzerà eccessivamente causando esplosioni del tubo e lesioni a persone.

• Eseguire le operazioni di installazione in base alle istruzioni del Manuale di installazione.
Un’installazione non corretta potrebbe provocare perdite d’acqua, scosse elettriche o incendi.

• Quando il condizionatore d’aria viene installato in un ambiente di piccole dimensioni, applicare le 
misure necessarie affinché la concentrazione di perdita di refrigerante non superi il livello di guardia.

• Installare il condizionatore d’aria in modo saldo in un luogo in cui la base sia in grado di reggere il 
peso adeguatamente.

• Eseguire le operazioni di installazione specificate osservando le misure antisismiche.
Se il condizionatore non viene installato correttamente, l’unità potrebbe cadere e causare infortuni.

• Se si riscontrano perdite di gas refrigerante durante le operazioni di installazione, ventilare 
immediatamente l’ambiente.
Se il gas refrigerante fuoriuscito entra in contatto con le fiamme, è possibile che vengano generati gas tossici.

• Una volta completata l’operazione di installazione, verificare che non vi siano perdite del gas refrigerante.
Se le perdite di gas refrigerante si verificano in una stanza accanto a fiamme, ad esempio in una cucina, 
è possibile che vengano generati gas tossici.

• L’esecuzione dei collegamenti elettrici deve essere eseguita da un elettricista qualificato in 
conformità con il Manuale di installazione. Verificare che il condizionatore d’aria utilizzi una fonte 
di alimentazione esclusiva.
Una capacità di alimentazione elettrica insufficiente o un’installazione non corretta possono provocare incendi.

• Utilizzare i fili specificati e collegarli saldamente ai terminali.
Ciò evita che le forze esterne applicate ai terminali li danneggino.

• Per il collegamento alla fonte di alimentazione, osservare le disposizioni vigenti della società elettrica locale.
Una messa a terra non corretta può causare scosse elettriche.

• Per l’operazione di recupero del refrigerante (raccolta di refrigerante dal tubo al compressore), 
disattivare il compressore prima di scollegare il tubo del refrigerante.
Se il tubo del refrigerante viene scollegato mentre il compressore è in funzione con la valvola aperta, il compressore 
risucchierà l’aria e il circuito di refrigerazione subirà una pressione eccessiva causando esplosioni o lesioni.
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ATTENZIONE

Installazione del condizionatore d’aria con il nuovo refrigerante
• QUESTO CONDIZIONATORE D’ARIA UTILIZZA IL NUOVO REFRIGERANTE HFC (R410A) CHE NON 

DISTRUGGE LO STRATO DI OZONO.
• Il refrigerante R410A presenta le caratteristiche seguenti: facile assorbimento di acqua, membrana di 

ossidazione o olio e la sua pressione è di 1,6 volte più alta di quella del refrigerante R22. Unitamente al 
refrigerante, è stato cambiato anche l’olio di refrigerazione. Di conseguenza, durante l’installazione, 
assicurarsi che nel ciclo di refrigerazione non penetrino acqua, polvere, il refrigerante precedente o l’olio 
di refrigerazione.

• Per evitare di caricare refrigerante e olio di refrigerazione non idonei, la grandezza delle sezioni di 
connessione dell’attacco di carico dell’unità principale e gli attrezzi di installazione sono stati cambiati 
rispetto a quelli per il refrigerante tradizionale.

• Di conseguenza, per il nuovo refrigerante (R410A), vengono richiesti attrezzi speciali.

• Per la connessione di tubi, utilizzare tubazioni nuove e pulite progettate per R410A facendo attenzione a 
che acqua o polvere non penetrino al loro interno.

Per scollegare l’apparecchio dalla fonte di alimentazione principale.
• Questo apparecchio deve essere collegato alla fonte di alimentazione principale per mezzo di un 

interruttore con una separazione di contatti di almeno 3 mm.

• È necessario utilizzare il fusibile d’installazione per la linea di alimentazione di questo 
condizionatore.

• Serrare il dado svasato con una chiave torsiometrica nel modo indicato.
Un serraggio eccessivo del dado svasato potrebbe causare la rottura del dado stesso dopo un determinato 
periodo di tempo provocando perdite del refrigerante.

• Durante l’installazione, indossare guanti spessi per evitare lesioni.
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3 SCELTA DEL POSTO DI INSTALLAZIONE
AVVERTENZA

• Installare il condizionatore d’aria su una superficie in grado di sopportare il peso dell’unità.
Se la superficie non è sufficientemente salda, l’unità potrebbe cadere e provocare lesioni.

• Installare il condizionatore d’aria a 2,5 m o più da terra.
Se si inseriscono le mani o altri elementi direttamente nel condizionatore d’aria mentre è in funzione, si può 
incorrere nel rischio di toccare le parti rotanti e quelle sotto tensione.

ATTENZIONE
• Non installare il condizionatore d’aria in un locale esposto a gas combustibili.

In caso di perdite di gas combustibile in vicinanza dell’unità, è possibile incorrere nel rischio di incendi.

Con l’approvazione del cliente, installare il condizionatore d’aria in un luogo che soddisfi 
le condizioni seguenti.
• Posizionarlo dove l’unità possa essere installata in orizzontale.
• Posizionarlo dove ci sia sufficiente spazio per eseguire le operazioni di manutenzione e controllo in 

modo sicuro.
• Posizionarlo dove l’acqua di scarico non sia fonte di problemi.

Evitare l’installazione nei luoghi seguenti.
• Luogo esposto ad aria salina (vicino al mare) o luogo esposto a grandi quantità di gas solforosi (terme). 

(Se l’apparecchio dovesse essere utilizzato in questi luoghi, occorre applicare misure protettive 
speciali.)

• La cucina di un ristorante in cui vengono utilizzate grandi quantità d’olio o un luogo presso le macchine 
in una fabbrica. L’olio che si attacca allo scambiatore di calore e alle parti in resina (ventola a turbina) 
nell’unità interna può ridurre le prestazioni, contribuire alla formazione di appannamenti o condensa 
oppure deformare o danneggiare le parti in resina.

• Luogo in cui vengono utilizzati solventi organici.
• Luogo in prossimità di una macchina che genera disturbi ad alta frequenza.
• Luogo in cui il soffio d’aria di scarico finisce direttamente nella finestra di un vicino. (Unità esterna)
• Luogo in cui il rumore prodotto dall’unità esterna venga trasmesso facilmente.

(Quando l’installazione dell’unità esterna viene effettuata nella prossimità di edifici limitrofi, prestare 
attenzione al livello del rumore.)

• Luogo caratterizzato da scarsa ventilazione. (Prima dell’installazione del condotto, controllare che il 
valore della portata d’aria, la pressione statica e la resistenza del condotto siano corretti.)

• Non utilizzare il condizionatore d’aria per altri scopi come la conservazione di cibi, strumenti di 
precisione o oggetti d’arte o in luoghi adibiti all’allevamento di animali o alla coltivazione di piante 
poiché la qualità dei materiali preservati potrebbe deteriorarsi.

• Luogo in cui sono installati dispositivi ad alta frequenza (tra cui gli invertitori, i generatori di corrente 
privati, l’attrezzatura medica e i sistemi di comunicazione) e la luce fluorescente modello invertitore. 
(Possono verificarsi problemi di funzionamento errato del condizionatore d’aria, controllo anomalo o 
problemi dovuti al rumore in tali apparecchi/attrezzature.)

• Quando si utilizza il telecomando via radio in una stanza in cui è installata una luce fluorescente 
modello invertitore o in un luogo esposto alla luce del sole diretta, è possibile che la ricezione dei 
segnali dal telecomando non avvenga correttamente.

• Luogo in cui vengono utilizzati solventi organici.
• Luogo in cui porte o finestre siano esposte all’umidità esterna (per il rischio di formazione della 

condensa.).
• Luogo in cui venga utilizzato con frequenza uno spray speciale.
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�Spazio per l’installazione
Assicurarsi che si disponga dello spazio specificato nella figura ai fini dell’installazione e degli 
interventi di assistenza tecnica.

�Scelta del posto di installazione
In caso di funzionamento prolungato dell’unità interna in condizioni in cui il livello di umidità è molto 
elevato, come descritto di seguito, potrebbe formarsi della condensa e l’acqua potrebbe gocciolare.
In modo particolare, un’elevata concentrazione di umidità atmosferica (temperatura di condensa: 23 °C 
o più) può causare la formazione di condensa dentro il soffitto.
1. L’unità viene installata all’interno del soffitto con il tetto ricoperto di ardesia.
2. L’unità viene installata in un posto in cui l’interno del soffitto viene utilizzato come percorso 

d’aspirazione di aria pulita.
3. Cucina

Consiglio
• Sistemare un pannello d’apertura per il controllo e l’assistenza tecnica sul fianco destro dell’unità 

(dimensioni: 450 x 450 mm o più) per la posa di tubi, interventi di manutenzione e assistenza tecnica.
• Se si installa l’unità in questo tipo di luogo, applicare materiale isolante (lana di vetro, ecc.) aggiuntivo 

a tutti i punti dell’unità interna che entrano in contatto con un’elevata concentrazione di umidità 
atmosferica.

REQUISITO
Quando il livello di umidità all’interno del soffitto sembra superare l’80%, fissare un isolamento 
termico al lato (superiore) della superficie dell’unità interna. Utilizzare un isolamento termico di 
uno spessore di 10mm o più.

�Altezza del soffitto

Quando l’altezza del soffitto supera la distanza della voce Standard/4 vie nella tabella sottostante, 
diventa difficile per l’aria calda arrivare al pavimento.
Pertanto, è necessario cambiare il valore d’impostazione del selettore di soffitto alto o la direzione di scarico. 
L’impostazione soffitto alto è necessaria anche per l’installazione dei filtri venduti separatamente.

Modello RAV- A mm
Tipo SM56, SM80 271 o più

Tipo SM110, SM140 334 o più

Modello RAV- Altezza del soffitto possibile per 
l’installazione

Tipo SM56, SM80 Fino a 3,8 m
Tipo SM110, SM140 Fino a 4,6 m

200

20
0

1.000 o più

Ostacolo

15
 o

 p
iù

1.
00

0
 o

 p
iù

A

unità: mm

Porta di controllo 
(450 × 450)

Porta di controllo 
(450 × 450)
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REQUISITO
• Quando si utilizza il condizionatore d’aria con sistema di scarico a 2 vie/3 vie, se l’altezza del soffitto 

è inferiore a quella standard si verifica un soffio diretto di vento forte.
Pertanto, è necessario cambiare il valore d’impostazione del selettore in funzione dell’altezza del 
soffitto.

• In caso di altezza soffitto (1) o (2) con sistema di scarico a 4 vie, è possibile avvertire la corrente d’aria 
a causa dell’abbassamento della temperatura di scarico.

▼ Elenco di altezze limite per l’installazione
(Unità:m)

È possibile modificare la durata dell’illuminazione del simbolo del filtro (notifica di pulizia del filtro) sul 
telecomando in base alle condizioni di installazione.
È possibile alzare la temperatura di rilevamento del riscaldamento nel caso in cui sia difficile ottenere un 
riscaldamento soddisfacente a causa del luogo di installazione dell’unità interna o della struttura della 
stanza.

�Direzione di scarico
Come mostrato nella figura seguente, è possibile selezionare le direzioni di scarico dell’aria in base alla 
forma della stanza e alla posizione di installazione dell’unità interna.

• Per modificare la direzione di scarico utilizzare uno schermo di protezione (venduto separatamente) 
per modificare le direzioni di scarico.
Le direzioni di scarico sono limitate. Fare riferimento al Manuale di installazione in dotazione con lo 
schermo di protezione.

Model RAV- Tipo SM56 Tipo SM80 Tipo SM110, SM140 Impostazione 
soffitto alto

N. di direzioni di scarico 4 vie 3 vie 2 vie 4 vie 3 vie 2 vie 4 vie 3 vie 2 vie Impostazione 
dati

Standard (al momento 
della spedizione) 2,8 3,2 3,5 3 3,3 3,6 3,9 4,2 4,5 0000

Controsoffitto alto (1) 3,2 3,5 3,8 3,3 3,5 3,8 4,2 4,4 4,6 0001

Controsoffitto alto (2) 3,5 3,8 — 3,6 3,8 — 4,5 4,6 — 0003

3 direzioni 2 direzioni

Schermo di protezione
(venduto separatamente)
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4 INSTALLAZIONE
REQUISITO

Attenersi scrupolosamente alle regole seguenti per evitare di danneggiare le unità interne e causare 
lesioni.
• Non collocare un elemento pesante sull’unità interna. Le unità sono imballate correttamente.
• Se possibile, eseguire il trasporto dell’unità interna quando questa è ancora imballata. Se fosse 

necessario disimballare l’unità interna per trasportarla, utilizzare dei panni per tamponare l’unità in 
modo che non venga danneggiata.

• Per spostare l’unità interna, afferrarla solo utilizzando le staffe metalliche (in 4 posti).
Non esercitare alcuna forza su altre parti (tubo del refrigerante, vaschetta di scarico, particolari 
espansi, parti in resina, ecc.).

• Il pacco deve essere trasportato da due o più persone e non applicare il nastro di plastica in punti 
diversi da quelli specificati.

�Vista esterna (Unità: mm)

(mm)
Modello RAV- A B C D

Tipo SM56 256 Ø6.4 Ø12.7 120
Tipo SM80 256 Ø9.5 Ø15.9 120
Tipo SM110 319 Ø9.5 Ø15.9 183
Tipo SM140 319 Ø9.5 Ø15.9 183

840 Dimensioni esterne dell’unità

950 Dimensioni di apertura del soffitto
Da 860 a 910 Dimensioni esterne del pannello

690 ± 20 Passo del bullone di sospensione

Vista Z

D
a 

86
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a 
91

0 
D
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0
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 d
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o
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e
n
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o
n
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Foro squadrato di espulsione per umidificatore

Pannello del soffitto (venduto separatamente)

Superficie del fondo 
del soffitto

Foro squadrato di espulsione
per tubo di diramazione 
Per Ø150

Foro squadrato di espulsione
per tubo di diramazione 
Per Ø150

Superficie del 
fondo del 
soffitto

Superficie del fondo 
del soffitto

Espulsione per
OA semplice
Per Ø100

Foro squadrato di espulsione per 
tubo di diramazione Per Ø150

Bullone di sospensione M10 o Ø3/8
(Da acquistare sul posto)

Foro squadrato di espulsione
per tubo di diramazione  
Per Ø150

Superficie 
del fondo 
del soffitto

Attacco di 
connessione
del tubo di 
scarico

Superficie del fondo del 
soffitto

Attacco di connessione
della tubazione del 
refrigerante 
(Liquido) B

Attacco di carico
delle tubazioni

Attacco di connessione
della tubazione del 
refrigerante 
(Gas) C

Cassetta
dei componenti 
elettrici
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�Apertura a soffitto e 
installazione dei bulloni di 
sospensione

• Prendere in considerazione i tubi e l’impianto 
elettrico una volta appesa l’unità per 
determinare la posizione di installazione e 
orientamento dell’unità interna.

• Una volta stabilita la posizione di installazione 
dell’unità interna, aprire il soffitto e installare i 
bulloni di sospensione.

• Le dimensioni dell’apertura a soffitto e dei passi 
dei bulloni di sospensione sono riportare nel 
disegno dello schema e nella sagoma per 
l’installazione allegata.

• Quando è già presente un soffitto, posizionare il 
tubo di scarico, il tubo del refrigerante, i fili di 
collegamento dell’unità interna/unità esterna e i 
fili del telecomando nei punti di collegamento 
prima di appendere l’unità interna.

Procurarsi bulloni e dadi di sospensione (non in 
dotazione) per l’installazione dell’unità interna.

Utilizzo della sagoma per l’installazione 
(accessorio)
La sagoma di installazione si trova all’interno del 
coperchio della confezione.

<Per il soffitto esistente>
Utilizzare la sagoma di installazione posizionando 
un’apertura a soffitto e dei bulloni di sospensione.

<Per un nuovo soffitto>
Utilizzare la sagoma di installazione per posizionare 
l’apertura a soffitto quando si appende un soffitto.
• Una volta installati i bulloni di sospensione, 

installare l’unità interna.
• Agganciare i quattro fori nella sagoma di 

installazione alle viti di fissaggio del pannello 
dell’unità interna.

• Quando si appende a un soffitto, aprirlo lungo le 
dimensioni esterne della sagoma di 
installazione.

Trattamento del soffitto
Il soffitto varia in funzione della struttura 
dell’edificio. Per i dettagli, rivolgersi al costruttore 
o alla società curatrice del progetto dell’edificio.
Nella procedura da eseguire in seguito alla 
rimozione della tavola del soffitto, è importante 
rinforzare la struttura di base del soffitto (telaio) e 
mantenere il livello orizzontale del contro-soffitto 
installato correttamente in modo da evitare 
vibrazioni della tavola del soffitto.
(1) Tagliare e rimuovere la struttura di base del 

soffitto.
(2) Rafforzare la superficie tagliata della struttura 

di base del soffitto e aggiungere la struttura di 
base del soffitto per fissare l’estremità della 
tavola del soffitto.

Installazione dei bulloni di sospensione
Utilizzare bulloni di sospensione M10 (4 pezzi da 
acquistare sul posto). Adeguando la struttura 
esistente, stabilire il passo in funzione della 
grandezza dell’unità esterna, secondo quanto 
riportato di seguito.

Bulloni di 
sospensione M10 o W3/8 4 Pezzi

Dado M10 o W3/8 12 Pezzi

Unità interna

Vite di fissaggio 
del pannello

Sagoma di installazione 
(accessorio)foro

Nuovo lastrone di cemento
Installare i bulloni con staffe a inserimento o bulloni di 
ancoraggio.

Struttura telaio in acciaio
Utilizzare angolari esistenti o installare nuovi supporti 
angolari.

Lastrone di cemento esistente
Utilizzare ancoraggi in foro, spine in foro o bulloni in 
foro.

Gommino

Bullone di ancoraggio
(staffa di 

tipo a lama)
(staffa di tipo 
scorrevole) (Bullone d’ancoraggio 

di sospensione tubi)

Bulloni di sospensione

Bulloni di 
sospensione

Angolare di 
supporto
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Installazione dell’apertura a soffitto e del 
bullone di sospensione

• Fissare un dado (M10 o W3/8: non in dotazione) 
e la rondella Ø34 (in dotazione) ad ogni bullone 
di sospensione.

• Inserire una rondella su entrambi i lati della 
scanalatura a T della staffa di sospensione 
dell’unità interna e appendere l’unità.

• Con una livella, controllare che i quattro lati 
dell’unità interna siano livellati (planarità: 5 mm 
o meno).

• Staccare il misuratore per l’installazione 
(accessorio) dalla sagoma di installazione.

• Utilizzando il misuratore per l’installazione, 
controllare e regolare le posizioni tra unità 
interna e apertura a soffitto (da 10 a 35 mm: 
4 lati) e l’altezza di sospensione (2) (da 12 mm 
a 17 mm: 4 angoli).
(Le istruzioni di utilizzo del misuratore per 
l’installazione sono stampate sul misuratore 
stesso.)

REQUISITO
Prima dell’installazione dell’unità interna, 
verificare di avere rimosso il cuscinetto di 
trasporto tra la ventola e l’accampanatura. Far 
funzionare l’unità senza avere prima rimosso il 
cuscinetto potrebbe danneggiare il motore della 
ventola.

Bulloni di sospensione

Livella

Staffa di sostegno

Rondella 
(accessorio)
Per evitare che il 
bullone cadi (per 
sicurezza), verificare 
di fissarlo appena 
sotto la staffa di 
sospensione come 
mostrato nella figura.

Rondella eccentrica 
(accessorio)

Dado (M10 o W3/8)

Bullone di 
sospensione 
(M10 o W3/8)

Dado (M10 o W3/8)

* Recuperare i bulloni e 
i dati di sospensione 
sul posto.

* Eseguire l’installazione 
con la scritta “UP” rivolta 
verso l’alto.

Unità interna
Livella (planarità: 5 mm o meno)

Bulloni di sospensione

Staffa di 
sostegno

Misuratore per l’installazione

(1) Da 10 a 35 mm
Tavola del 
soffitto

(2
) D

a 
12

 a
 1

7 
m

m

Unità 
interna

Misuratore per 
l’installazione

(1) Da 10 
a 35 mm

(2) Da 
12 a 
17 mmTavola del 

soffitto

Accertarsi di avere rimosso il cuscinetto 
di protezione per il trasporto tra ventola 
e accampanatura.
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� Installazione del pannello 
del soffitto (venduto 
separatamente)

Installare il pannello del soffitto secondo le 
indicazioni del Manuale di installazione in 
dotazione dopo avere completato tubi e impianto 
elettrico.
Controllare che l’installazione dell’unità interna e 
della parte dell’apertura a soffitto sia stata 
eseguita correttamente, quindi procedere 
all’installazione.

REQUISITO
• Unire saldamente le parti di connessione del 

pannello del soffitto, della superficie del soffitto 
e dell’unità interna.
Lasciare uno spazio seppur minimo tra loro 
produrrebbe perdite d’aria che causerebbero 
la formazione di condensa o acqua.

• Rimuovere i cappucci angolari ai quattro angoli 
del pannello del soffitto, quindi installare il 
pannello sull’unità interna.

• Accertarsi che le forcelle dei quattro cappucci 
angolari siano serrate saldamente.
* Se le forcelle non vengono serrate 

correttamente, è possibile che si verifichino 
delle perdite.

� Installazione del 
telecomando 
(venduto separatamente)

Per l’installazione del telecomando collegato via 
cavo, fare riferimento al Manuale di installazione 
fornito con il telecomando.
• Estrarre il cavo del telecomando insieme con il 

tubo del refrigerante o il tubo di scarico.
Fare passare il cavo del telecomando 
attraverso la parte superiore del tubo del 
refrigerante e del tubo di scarico.

• Non installare il telecomando in un luogo 
esposto alla luce diretta del sole o accanto a un 
forno.

�Nel caso del tipo via radio
Il sensore dell’unità interna con telecomando via 
radio può ricevere un segnale in un raggio di circa 
7 m. Determinare di conseguenza un posto adatto 
all’installazione dove il telecomando sia operativo.
• Azionare il telecomando e verificare che l’unità 

interna riceva il segnale in modo corretto, quindi 
installare il telecomando.

• Mantenersi a 1 m o più da apparecchi come 
televisori, impianti stereo, ecc.
(È possibile che vengano generati disturbi alle 
immagini o rumori.)

• Per evitare problemi di funzionamento, 
scegliere un posto dove la luce diretta del sole 
o di lampade fluorescenti non disturbino.

• È possibile installare nello stesso locale due o 
più unità interne (fino a 6 unità) provviste di 
telecomando del tipo via radio.

Entro 7 m
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5 TUBAZIONI DI SCARICO
ATTENZIONE

• Attenersi alle istruzioni del Manuale di 
installazione, eseguire la posa del tubo di 
scarico in modo che l’acqua venga scaricata 
correttamente e applicare dell’isolante termico 
in modo da impedire la formazione di condensa.
L’errata posa delle tubazioni di scarico è causa 
di perdite d’acqua che rovinerebbero i mobili 
d’arredamento.

� Materiale d’isolamento 
termico per tubi

È necessario acquistare sul posto i seguenti 
materiali per isolamento termico e tubi.

�Tubo flessibile
Utilizzare il tubo flessibile in dotazione per 
regolare la differenza centrale del tubo rigido in 
cloruro di piolivinile o per regolare l’angolo.
• Non usare il tubo flessibile dopo averlo 

allungato o deformato oltre il limite mostrato 
nella figura sotto.

• Non mancare di fissare l’estremità non rigida 
del tubo flessibile usando la fascetta fornita per 
il blocco del tubo flessibile.

• Utilizzare il tubo flessibile su un livello orizzontale.

REQUISITO
• Accertarsi di eseguire l’isolamento termico dei 

tubi di scarico dell’unità interna.
• Ricordarsi sempre di eseguire l’isolamento termico 

della parte di collegamento con l’unità interna. 
Un isolamento termico non completo provoca la 
formazione di condensa.

• Posare il tubo di scarico in pendenza (1/100 o 
più) senza ondulazioni né sifoni intercettatori. 
Sarebbe causa di rumore anormale.

• Limitare la lunghezza del tubo di scarico 
trasversale a 20 m al massimo.
In caso di tubo lungo, mettere delle staffe di 
sostegno a intervalli da 1,5 a 2 m per evitare 
ondulazioni del tubo.

• Sistemare tutti i tubi come mostrato nella figura 
sotto.

• Accertarsi di non esercitare pressione sulla 
parte di connessione del tubo di scarico.

• Il tubo rigido in cloruro di polivinile non può 
essere collegato direttamente all’attacco di 
connessione del tubo di scarico dell’unità interna.
Per il collegamento con l’attacco di connessione 
del tubo di scarico, non mancare di fissare/usare 
il tubo flessibile fornito in dotazione usando la 
fascetta tubo flessibile per evitare che l’attacco di 
connessione del tubo di scarico possa subire 
danni o perdite d’acqua.

Tubi Tubo rigido in cloruro di polivinile 
VP25 (Diam. esterno : Ø32 mm)

Isolante 
termico

Polietilene espanso: 
Spessore 10 mm o più

Max 45°

Max 
45°

Montante 
(sifone intercettatore)

Curva a 90°

OK NON ADATTO

Staffa di 
sostegno

1/100 o più 
in pendenzaIsolante termico

Da 1,5 m a 2 m

Forma
arcuata

Sifone intercettatore

NON 
ADATTO

VP25
Il più lungo possibile (10 cm)

In pendenza 
verso il basso di 
1/100 o più

VP30 o più

VP25 VP25

Attacco di connessione 
del tubo di scarico 
(trasparente)

Non usare sostanze adesive:
Utilizzare il tubo flessibile e la relativa fascetta in dotazione 
per la connessione del tubo flessibile di scarico 
all’imbocco di scarico trasparente.
L’uso di materiale adesivo danneggerebbe l’imbocco e 
questo sarebbe causa di perdite d’acqua.

Allineare la fascetta tubo 
flessibile in dotazione 
all’estremità del tubo flessibile, 
rivolgere la parte da avvitare 
verso l’alto, quindi avvitare.

Tubo flessibile 
(accessorio)

Presa per tubo VP25 in cloruro di 
polivinile (da acquistare sul posto)

Attacco di 
connessione del 
tubo di scarico 
(presa rigida)

Tubo VP25 in cloruro di 
polivinile
(da acquistare sul posto)

Fascetta tubo 
flessibile in 
dotazione

Tubo flessibile in dotazione

Presa non rigida

Presa rigida

Presa per VP25 
(da acquistare sul 
posto)

Tubo VP25 in 
cloruro di polivinile 
(da acquistare sul 
posto)

U
ni

tà
 in

te
rn

a

Un
ità
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a
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�Collegamento del tubo di 
scarico

• Collegare una presa rigida (acquistata sul 
posto) alla presa rigida del tubo flessibile fornito 
in dotazione.

• Collegare un tubo di scarico (acquistato sul 
posto) alla presa rigida collegata.

REQUISITO
• Collegare saldamente i tubi rigidi in cloruro di 

polivinile utilizzando un adesivo per cloruro di 
polivinile al fine di evitare perdite d’acqua.

• L’asciugatura e l’indurimento dell’adesivo può 
richiedere diverso tempo (fare riferimento al 
manuale dell’adesivo utilizzato). Non applicare 
pressione al giunto con il tubo di scarico 
durante questo periodo di tempo.

�Scarico
Quando non è possibile assicurare al tubo di 
scarico una pendenza verso il basso, è possibile 
utilizzare un tubo per lo scarico verso l’alto.
• L’altezza del tubo di scarico deve essere di 850 

mm o meno a partire dal fondo del soffitto. 
• Estrarre il tubo di scarico dal relativo giunto con 

l’unità interna in 300 mm o meno, quindi piegare 
il tubo verticalmente. 

• Subito dopo avere piegato il tubo verticalmente, 
sistemarlo piegandolo verso il basso. 

• Sistemare la pendenza verso il basso subito 
dopo il sollevamento in verticale. 

�Controllo dello scarico
Nel funzionamento di prova, controllare che lo scarico 
d’acqua avvenga correttamente e che non vi siano 
perdite d’acqua dalla parte di connessione dei tubi.
Si raccomanda di controllare che lo scarico sia 
regolare anche durante il funzionamento del 
riscaldamento.
Usando una brocca o un tubo flessibile, versare 
acqua (da 1.500 a 2.000 cc) nell’attacco di scarico 
prima dell’installazione del pannello del soffitto.
Versare l’acqua poco alla volta in modo da evitare 
che finisca sul motore della pompa di scarico.

ATTENZIONE
Versare l’acqua delicatamente in modo che non 
fuoriesca dentro l’unità interna portando a un 
funzionamento errato.

• Una volta completata l’esecuzione dei 
collegamenti elettrici, versare l’acqua
durante il funzionamento in modalità COOL.

• Se l’esecuzione dei collegamenti elettrici non 
viene completata, estrarre il connettore del 
comando galleggiante (CN34: rosso) dalla 
scatola delle parti elettriche, quindi controllare 
lo scarico collegando l’alimentazione monofase 
da 220–240 V alla morsettiera ➀ e ➁.
Questa operazione dovrebbe attivare il motore 
della pompa.

• Controllare lo scarico d’acqua e 
contemporaneamente il rumore di 
funzionamento del motore della pompa di 
scarico.

So
lle

va
me

nto
 fin

o 
a 6

61
 m

m 
o m

en
o

Parte inferiore del soffitto
Unità interna

300 mm 
o meno

So
lle

va
m

en
to

 fi
no

 a
 8

50
 m

m
 o

 m
en

o

Scambiatore di 
calore

Vaschetta 
di scarico

Connettore del 
comando galleggiante 
(3P) (CN34: rosso)

Fili dell’ali-
mentazione 
elettrica

Inserire l’estremità del tubo flessibile tra lo 
scambiatore di calore e la vaschetta di 
scarico, quindi piegarlo verso il basso.

Strumento 
per versare 
l’acqua

Con-
teni-
tore

Acqua (da 1.500 cc a 2.000 cc)
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(Se il rumore cambia da continuo a 
intermittente, l’acqua viene scaricata 
normalmente.)
Dopo avere controllato che il motore della 
pompa di scarico funziona, collegare il 
connettore del comando galleggiante.
(Nel caso in cui il controllo venga eseguito 
estraendo il connettore del comando 
galleggiante, accertarsi di riportare il connettore 
nella posizione originale.)

�Esecuzione 
dell’isolamento termico

• Come mostrato in figura, coprire il tubo 
flessibile e la relativa fascetta con l’isolante 
termico fornito in dotazione fino a raggiungere il 
fondo dell’unità interna, senza discontinuità.

• Coprire il tubo di scarico interamente con un 
isolante termico da acquistarsi sul posto in 
modo che si sovrapponga all’isolante termico in 
dotazione della sezione di connessione del tubo 
di scarico.

* Rivolgere le fessure e le giunture dell’isolante 
termico verso l’alto per evitare perdite d’acqua.

1 2

Estrarre il connettore CN34 (rosso) 
dalla scheda a circuiti stampati.

CN34 (ROSSO)

Nero

Nero

Rosso

Bianco

Monofase da 
220–240 VTerminali di 

alimentazione

Applicare l’isolante termico in dotazione senza lasciare spazi 
vuoti partendo dalla superficie dell’unità interna.

Isolante per riscaldamento 
della sezione di connessione 
del tubo di scarico (accessorio)

U
ni

tà
 in

te
rn

a

Isolante termico (da 
acquistare sul posto)
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6 TUBI DEL REFRIGERANTE E SCARICO

�Tubi del refrigerante
1. Se le unità esterne devo essere installate su 

una parete, accertarsi che la base di appoggio 
sia sufficientemente resistente. La base deve 
essere progettata e fabbricata per mantenere 
la sua solidità a lungo nel tempo e senza rischi 
che l’unità esterna possa ribaltarsi e cadere.

2. Utilizzare un tubo di rame di spessore di 0,8 
mm o più. 
(Nel caso in cui le dimensioni del tubo siano di 
Ø15.9, con 1,0 mm o più.)

3. I dadi svasati e i lavori di svasatura sono diversi 
da quelli per refrigerante tradizionale.
Rimuovere il dado svasato installato sull’unità 
principale del condizionatore d’aria e utilizzarlo.

REQUISITO
Se la lunghezza del tubo del refrigerante è 
elevata, posizionare staffe di sostegno ogni 2,5 o 
3 m per serrare il tubo del refrigerante. In caso 
contrario, si rischia di incorrere in rumori anomali.

ATTENZIONE
4 PUNTI IMPORTANTI PER LA POSA IN OPERA 
DEI TUBI
1. Rimuovere polvere e umidità dall’interno dei tubi 

di connessione.
2. Stringere le connessioni (tra tubi e unità).
3. Spurgare l’aria dai tubi di connessione usando 

una POMPA A VUOTO.
4. Controllare che non vi siano perdite di gas (punti 

connessi)

�Dimensioni del tubo

�Lunghezza del tubo e 
differenza di altezza 
consentite

Variano a seconda dell’unità esterna.
Per ulteriori dettagli, fare riferimento al Manuale di 
installazione in dotazione con l’unità esterna.

Svasatura
• Tagliare il tubo con un tagliatubi.

Rimuovere completamente i riccioli. 
I riccioli non rimossi possono causare perdite.

• Inserire un dado svasato nel tubo e svasare il 
tubo.
Siccome le dimensioni di svasatura di R410A 
differiscono da quelle per il refrigerante R22, si 
raccomanda di usare gli attrezzi di svasatura 
recentemente fabbricati per R410A.
Gli attrezzi tradizionali 
possono invece essere 
ancora usati per regolare 
il margine di protezione 
del tubo in rame.

▼ Margine di sporgenza in svasatura: B 
(Unità: mm)

Rigido (tipo a innesto)

▼ Dimensione misuratore diam. svasatura: 
A (Unità: mm)

* In caso di svasatura per R410A con 
attrezzo di svasatura tradizionale, 
estrarlo di circa
0,5 mm in più rispetto a R22 per 
adattarlo alla dimensione di 
svasatura specificata.
Lo strumento per tubi di rame è utile per 
adattare la dimensione del margine di 
sporgenza.

Nome 
modello RAV- Tipo SM56

Tipo SM80, 
SM110, 
SM140

Dimensio
ni del 
tubo

Lato gas 12,7 mm 15,9 mm

Lato liquido 6,4 mm 9,5 mm

Diam. esterno 
tubo di rame

Attrezzo R410A 
utilizzato

Attrezzo 
tradizionale 

utilizzato
R410A R410A

6,4, 9,5
Da 0 a 0,5

Da 1,5 a 2

12,7, 15,9 Da 2 a 2,5

Diam. esterno tubo di 
rame

A +0~A –0.4
R410A

6,4 9,1

9,5 13,2

12,7 16,6

15,9 19,7

B

A
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Serraggio delle connessioni

ATTENZIONE
• Non applicare una forza eccessiva al serraggio. 

Altrimenti, in determinate condizioni, il dado 
potrebbe spaccarsi.

▼ Coppia di serraggio delle connessioni di 
tubi svasati

La pressione di R410A è superiore a quella di R22
(circa 1,6 volte). Pertanto, 
usando una chiave 
torsiometrica, stringere le 
sezioni di connessione dei 
tubi svasati che collegano 
l’unità interna e quella 
esterna i n base alla coppia 
di serraggio specificata.
Delle connessioni 
sbagliate possono 
causare non solo perdite 
di gas, ma anche guasti 
al circuito di 
refrigerazione.
Allineare i centri dei tubi di connessione e 
stringere i dadi svasati con le dita, fino a che è 
possibile. Serrare il dado svasato usando una 
chiave inglese o una chiave torsiometrica, come 
mostrato in figura.

REQUISITO
Se il serraggio viene eseguito con una forza 
eccessiva, il dado potrebbe spaccarsi a seconda 
delle condizioni di installazione.
Serrare il dado applicando la coppia di serraggio 
specificata.

Tubi dell’unità esterna
• La forma della valvola varia a seconda dell’unità 

esterna.
Per ulteriori dettagli sull’installazione, fare 
riferimento al Manuale di installazione fornito 
insieme all’unità esterna.

�Spurgo dell’aria
Utilizzando una pompa a vuoto, eseguire lo 
svuotamento dall’attacco di carico della valvola 
dell’unità esterna.
Per ulteriori dettagli, fare riferimento al Manuale di 
installazione in dotazione con l’unità esterna.
• Per lo spurgo dell’aria, non utilizzare mai 

refrigerante sigillato nell’unità esterna.

REQUISITO
Per attrezzi quali il tubo flessibile di carico, utilizzare 
quelli fabbricati appositamente per R410A.

Quantità di refrigerante da aggiungere
Per aggiungere refrigerante, aggiungere quello di 
tipo “R410A” facendo riferimento al Manuale di 
installazione dell’unità esterna in dotazione.
Utilizzare uno strumento di misura in modo da 
essere certi di caricare la quantità specificata di 
refrigerante.

REQUISITO
• Caricare una quantità eccessiva o insufficiente 

di refrigerante sarebbe causa di guasto del 
compressore.
Fare attenzione a caricare la quantità 
specificata di refrigerante.

• Il personale addetto al caricamento del 
refrigerante deve riportare la lunghezza del 
tubo e la quantità di refrigerante aggiunta nella 
targhetta attaccata al pannello di assistenza 
tecnica dell’unità esterna. Se necessario, 
eseguire la diagnostica del funzionamento del 
compressore e del circuito del refrigerante.

Apertura completa della valvola
Aprire completamente la valvola dell’unità 
esterna. Per aprire la valvola, è necessaria una 
chiave inglese esagonale di 4 mm.
Per ulteriori dettagli, fare riferimento al Manuale di 
installazione in dotazione con l’unità esterna.

Controllo delle perdite di gas
Con uno strumento di rivelazione di perdite o con 
dell’acqua saponata, controllare che non ci siano 
perdite di gas dalla sezione di connessione dei 
tubi o dal coperchio della valvola.

REQUISITO
Utilizzare uno strumento di rivelazione di perdite 
fabbricato esclusivamente per il refrigerante HFC 
(R410A, R134a, ecc.).

(Unità: N•m)
Diam. esterno tubo di 

rame Coppia di serraggio

6,4 mm (diam.) Da 14 a 18 (da 1,4 a 
1,8 kgf•m)

9,5 mm (diam.) Da 33 to 42 (da 3,3 a 
4,2 kgf•m)

12,7 mm (diam.) Da 50 a 62 (da 5 a 
6,2 kgf•m)

15,9 mm (diam.) Da 63 a 77 (da 6,3 a 
7,7 kgf•m)

Svasatura 
lato 
unità 
interna

Svasatura 
lato unità 
esterna

Lato filettato 
esternamente

Semigiunto Dado svasato

Lato filettato 
internamente

Utilizzare una chiave 
inglese per il serraggio.

Utilizzare una chiave 
torsiometrica per il serraggio.
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Procedura per isolamento termico
Realizzare l’isolamento termico dei tubi del gas e 
del liquido separatamente.
Per l’isolamento termico dei tubi del gas, utilizzare 
solo materiale con resistenza a temperature di 
120°C e oltre.
Utilizzando il materiale d’isolamento termico 
fornito in dotazione, applicare correttamente 
l’isolante termico alla sezione di connessione dei 
tubi dell’unità interna, senza discontinuità.

REQUISITO
• Applicare correttamente l’isolante termico 

all’intera sezione di connessione dei tubi 
dell’unità interna fino alla base. (L’esposizione 
all’esterno di parte del tubo causa perdite 
d’acqua.)

• Applicare l’isolante termico con le fessure 
rivolte verso l’alto (lato soffitto).

Unità interna

Accoppiamento

Tubo per l’isolamento termico 
(accessorio)

Dado 
svasato

Isolante 
termico del 
tubo
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7 ESECUZIONE DEI COLLEGAMENTI 
ELETTRICI

AVVERTENZA
1. Utilizzando solo i fili specificati, collegarli 

tutti e fissarli in modo che se sollecitati da 
forze esterne, le parti di connessione dei 
terminali non vengano danneggiate.
Collegamenti o fissaggi incompleti possono 
causare incendi, ecc.

2. Verificare di avere eseguito la messa a terra. 
(collegamento elettrico di messa a terra)
Una messa a terra incompleta può causare 
scosse elettriche.
Non collegare i fili di messa a terra a tubi del gas, 
dell’acqua, ai conduttori dei parafulmini o ai fili di 
messa a terra dell’impianto telefonico.

3. Questo apparecchio deve essere installato in 
base alle direttive nazionali vigenti in materia 
di collegamenti elettrici.
La carenza di capacità del circuito elettrico o 
un’installazione non completa possono 
provocare scosse elettriche o incendi.

ATTENZIONE
• Quest’unità interna non dispone di un cavo di 

alimentazione elettrica.
• Se la posa in opera dei cavi d’alimentazione 

elettrica non è eseguita correttamente/
completamente si può verificare un incendio o 
produrre del fumo.

• Installare un interruttore di collegamento a terra 
che non sia sensibile a onde d’urto.
Se non si installa un interruttore generale per 
casi di perdite si corre il rischio di scosse 
elettriche.

• Si raccomanda di usare le fascette per cavi 
elettrici fornite con il prodotto.

• Quando si spelano i cavi di collegamento e 
d’alimentazione elettrica, fare attenzione a non 
danneggiare e non scalfire il nucleo conduttore e 
l’isolante interno.

• Attenersi alle specifiche per quanto riguarda lo 
spessore e il tubo dei cavi di alimentazione e di 
collegamento elettrici e usare i dispositivi di 
protezione specificati.

REQUISITO
• Per il collegamento di connessione alla rete di 

alimentazione elettrica, osservare 
scrupolosamente le direttive della normativa in 
vigore nel paese.

• Per il collegamento di connessione alla rete di 
alimentazione elettrica delle unità esterne, fare 
riferimento al Manuale di installazione fornito 
con ciascuna unità esterna.

• Non collegare mai corrente a 220–240 V alla 
morsettiera ( , , ecc.) per collegamenti 
elettrici di controllo.
(In caso contrario, il sistema potrebbe 
guastarsi.)

• Eseguire collegamenti elettrici in modo che 
nessun filo possa toccare la parte ad alta 
temperatura del tubo.
Il rivestimento potrebbe sciogliersi provocando 
possibili incidenti.

• Dopo avere collegato i fili elettrici alla 
morsettiera, installare un sifone intercettatore 
e fissare i fili con fascette per cavi elettrici.

• Fare passare il tubo del refrigerante e i 
collegamenti elettrici di controllo nella stessa 
struttura.

• Non accendere l’alimentazione elettrica 
dell’unità interna prima del completamento 
dello spurgo dei tubi di refrigerante.

Collegamenti elettrici del telecomando
Per i collegamenti elettrici del telecomando viene 
utilizzato un cavo a 2 conduttori senza polarità.

Esecuzione dei collegamenti elettrici
1. Collegare i cavi di collegamento elettrico ai 

terminali specificati con i rispettivi numeri sulla 
morsettiera delle unità esterna e interna. 
H07 RN-F o 60245 IEC 66 (1,5 mm2 o più)

2. Isolare i cavi (conduttori) eccedenti che fossero 
scoperti usando del nastro d’isolamento 
elettrico.
Predisporli in modo che non tocchino parti 
elettriche o metalliche.

3. Per i collegamenti elettrici fra unità, non 
utilizzare spezzoni di filo giuntati l’uno con 
l’altro.

A B
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�Collegamento dei cavi

REQUISITO
• Collegare i cavi facendo attenzione a che i numeri dei terminali corrispondano. Una connessione 

errata può essere fonte di problemi.
• I fili devono passare tutti attraverso la boccola della porta per collegamento dei cavi dell’unità interna.
• Mantenere un margine (circa 100 mm) su un cavo per appendere la cassetta dei componenti elettrici 

per l’assistenza tecnica, ecc.
• Il circuito a bassa tensione è destinato al telecomando. (Non collegare il circuito ad alta tensione)

• Rimuovere il coperchio della cassetta dei componenti elettrici dopo aver rimosso le viti di fissaggio (2 
posizioni) e avere premuto sulla parte di aggancio. (Il coperchio della cassetta dei componenti elettrici 
rimane agganciato alla cerniera.)

• Collegare i fili di connessione unità interna/esterna e il filo del telecomando alla morsettiera della 
cassetta dei componenti elettrici.

• Stringere le viti della morsettiera e fissare i cavi con la fascetta per cavi elettrici alla cassetta dei 
componenti elettrici.
(Non mettere sotto tensione la parte di connessione della morsettiera.)

• Utilizzando il materiale d’isolamento termico fornito in dotazione, sigillare l’attacco di connessione tubi. 
In caso contrario, potrebbe formarsi della condensa.

• Montare il coperchio della cassetta dei componenti elettrici senza schiacciare i cavi.
(Montare il coperchio dopo aver completato il cablaggio sul pannello del soffitto.)

1 2 3

A
B

Cerniera

Viti per 2 posizioni

Connettore della feritoia 
(CN510: bianco)

Lato D (spazio: 8,5 mm)

Lato C (spazio: 4 mm)

Selezionare i lati C o D per la posizione di serraggio 
del cavo di alimentazione in base al tipo e al diametro 
del cavo facendo riferimento alla tabella seguente.
* La fascetta del cavo può essere fissata sia sul lato 

destro che su quello sinistro.
Quando si collega un sistema doppio, serrare i due 
cavi utilizzando un’unica fascetta.

Tipo di 
cavo Specifiche Posizione di 

serraggio del cavo
Cavo con 
guarnizio
ne in 
gomma

Cavo con 
conduttori a 
treccia a 4 core da 
2,5 mm²

Lato D

Cavo con 
guarnizio
ne in 
gomma

Cavo con 
conduttori a 
treccia a 4 core da 
1,5 mm²

Lato C

Superficie adesiva

Sezione intagliata

▼ Isolante termico destinato 
all’attacco di connessione 

Blocco della morsettiera dell’alimentazione

Morsettiera 
del 
telecomando

Fascetta per cavi elettrici
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�Cablaggio sul pannello del 
soffitto

Secondo le istruzioni del Manuale di installazione 
del pannello del soffitto, collegare il connettore 
(20P: bianco) del pannello del soffitto al 
connettore (CN510: bianco) sulla scheda a circuiti 
stampati della cassetta dei componenti elettrici.

Cablaggio
1. Rimuovere una vite, quindi rimuovere il 

coperchio della cassetta dei componenti 
elettrici.

2. Scoprire le estremità dei fili (10 mm).
3. Accoppiare i colori dei fili con i numeri di 

terminali su unità esterna e interna morsettiera, 
quindi fissare saldamente i fili ai terminali 
corrispondenti.

4. Collegare i fili di messa terra ai terminali 
corrispondenti.

5. Fissare il cavo con la fascetta per cavi elettrici.
6. Fissare il coperchio della scatola delle parti 

elettriche e la morsettiera saldamente usando 
delle viti di fissaggio.

�Collegamenti elettrici del 
telecomando

• Scoprire il cavo da collegare di circa 9 mm.
• Per i collegamenti elettrici del telecomando 

viene utilizzato un cavo a 2 conduttori senza 
polarità. (cavi da 0,5 mm² a 2 mm²)

Schema dei collegamenti elettrici

▼ Sistema singolo

▼ Sistema doppio sincrono

* Per i dettagli relativi a collegamenti elettrici e 
installazione del telecomando, fare riferimento 
al Manuale di installazione contenuto nella 
confezione del telecomando.

Fare un cappio al cavo che segnali il margine 
della lunghezza in modo che la cassetta dei 
componenti elettrici possa essere estratta 
durante gli interventi di assistenza tecnica.

L
1 3

10

50

10

70

N
2

Cavo di collegamento

Linea di messa a terra

A
B

A
B

Morsettiera

Unità tele-
comando

Morsettiera per i collegamenti 
elettrici del telecomando 
dell’unità interna

Collegamenti elettrici del 
telecomando (acquistato sul posto)

A B

1

1

L N

2

2

3

3

Lato interno

Cavi di 
connessione unità 
interna/esterna

Telecomando
Collegamenti elettrici 
del telecomando

Lato esterno

220-240 V~

A B

1 2 3

A B

1

1

L N

2

2

3

3

Lato interno

Cavi di 
connessione 
unità interna/
esterna

Telecomando
Collegamenti 
elettrici del 
telecomando

Lato esterno

Collegamenti elettrici inter-
unità per telecomando

Collegamenti elettrici 
inter-unità per 
alimentazione interna

Lato 
interno

220-240 V~
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REQUISITO

• Durante il primo utilizzo del condizionatore 
d’aria, occorrono circa 5 minuti prima che il 
telecomando risulti disponibile in seguito 
all’accensione. Si tratta di un fenomeno 
normale.
<Alla prima accensione in seguito 
all’installazione> 
Occorrono circa 5 minuto prima che il 
telecomando risulti disponibile.

<Alla seconda (o successiva) accensione> 
Occorrerà circa 1 minuto prima che il 
telecomando risulti disponibile.

• Le impostazioni standard dell’unità interna 
sono state effettuate in fabbrica al momento 
della spedizione. 
Modificare le impostazioni dell’unità interna in 
base alle esigenze.

• Utilizzare il telecomando collegato via cavo per 
modificare le impostazioni.

�Modifica delle 
impostazioni per i comandi 
applicabili

Procedura di base per la modifica delle 
impostazioni
Modificare le impostazioni quando il 
condizionatore d’aria non è in funzione.
(Accertarsi di avere arrestato il condizionatore 
d’aria prima di effettuare le impostazioni.)

Procedura 1
Premere contemporaneamente il pulsante  e il 
pulsante  di impostazione della temperatura 
per almeno 4 secondi.
Dopo qualche istante, lo schermo lampeggia 
come mostrato nella figura.
Verificare che CODE No. sia [01].
• Se CODE No. non fosse [01], premere il 

pulsante  per cancellare il contenuto dello 
schermo, quindi ripetere la procedura dall’inizio. 
(Una volta premuto il pulsante , il 
telecomando non risponderà ai comandi per 
alcuni istanti.)

Procedura 2
Ogni volta che si preme il pulsante , i 
numeri dell’unità interna nel gruppo di controllo 
cambiano ciclicamente. Selezionare l’unità 
interna di cui si desidera modificare le 
impostazioni. 
Viene avviata la ventola dell’unità selezionata e le 
feritoie cominciano a oscillare. Controllare che 
l’unità interna di cui si desidera modificare le 
impostazioni sia corretta.

* Non è possibile modificare le impostazioni 
utilizzando il telecomando via radio, il 
telecomando secondario o il sistema senza 
telecomando (solo per il telecomando 
centrale). 
Di conseguenza, installare il telecomando 
collegato via cavo per modificare le 
impostazioni.

Accen
sione

“SETTING” 
lampeggia

“SETTING” 
si spegne

Il telecomando 
risulta 
disponibile

5 minuti circa

Accen
sione

“SETTING” 
lampeggia

“SETTING” 
si spegne

Il telecomando 
risulta 
disponibile

1 minuto circa

1

6

1
3

25

4

 

(* Il contenuto dello schermo varia nel 
modello dell’unità interna.)
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Procedura 3
Con i pulsanti di impostazione della temperatura 

 / , specificare il numero di CODE No. 
[  ].

Procedura 4
Con i pulsanti a tempo del timer  / , selezionare 
SET DATA [  ].

Procedura 5
Premere il pulsante . Se lo schermo cambia da 
lampeggiante a acceso con luce fissa, 
l’impostazione è completata.
• Per modificare le impostazioni di un’unità 

interna diversa, ripetere le operazioni a partire 
da Procedura 2.

• Per modificare altre impostazioni dell’unità 
interna selezionata, ripetere le operazioni a 
partire da Procedura 3.
Utilizzare il pulsante  per cancellare le 
impostazioni. 
Per effettuare le impostazioni una volta premuto 
il pulsante , ripetere le operazioni a partire da 
Procedura 2.

Procedura 6
Una volta completate le impostazioni, premere il 
pulsante  per confermarle. 
Una volta premuto il pulsante , “SETTING” 
lampeggia e viene visualizzato il contenuto dello 
schermo e il condizionatore d’aria entra nella 
modalità di interruzione normale.
 (Quando “SETTING” lampeggia, non è possibile 
eseguire nessuna operazione con il 
telecomando.)

�Quando si installano filtri 
venduti separatamente

Accertarsi di effettuare le impostazioni del soffitto 
quando si installano filtri venduti separatamente.
* Non è possibile installare filtri venduti separatamente 

in un’unità interna su un soffitto alto.
Seguire la procedura di base
(1 � 2 � 3 � 4 � 5 � 6 ).
• Per CODE No. nella Procedura 3, specificare 

[5d].
• Per i dati impostati nella Procedura 4, 

selezionare i dati di impostazione dei filtri da 
installare dalla tabella seguente.

� Installazione di un’unità 
interna su un soffitto alto

Quando un’unità interna viene installata su un 
soffitto più alto del normale, effettuare 
l’impostazione soffitto alto per la regolazione del 
volume dell’aria.
• Seguire la stessa procedura di “Quando si 

installano filtri venduti separatamente”.
• Selezionare i dati di impostazione per la 

Procedura 4 dalla tabella “Elenco di altezze 
limite per l’installazione” a pagina 121 del 
presente manuale.

�Quando viene utilizzato il 
telecomando via cavo

Modificare le impostazioni di soffitto alto e dei filtri 
con l’interruttore DIP sulla scheda a circuiti 
stampati della sezione di ricezione.
Per ulteriori dettagli, fare riferimento al manuale 
del kit del telecomando via radio. È inoltre 
possibile modificare le impostazioni con 
l’interruttore sulla scheda a circuiti stampati del 
microcomputer interno.
* Tuttavia, una volta eseguita la modifica, sarà 

possibile effettuare l’impostazione su 0001 o 0003, 
ma l’impostazione su 0000 richiede una modifica 
dei dati di impostazione su 0000 utilizzando il 
telecomando collegato via cavo (venduto 
separatamente) con le impostazioni standard 
dell’interruttore (impostazione di fabbrica).

Per ripristinare le impostazioni di fabbrica
Per ripristinare le impostazioni dell’interruttore 
DIP sulle impostazioni di fabbrica, impostare 
SW501-1 e SW501-2 su OFF, collegare un 
telecomando collegato via cavo venduto 
separatamente, quindi impostare i dati di 
CODE No. [5d] su “0000” in “Quando si installano 
filtri venduti separatamente” in questa pagina.

Dati di 
impostazione Impostazione soffitto alto

0000
Filtro normale 

(installato in fabbrica al momento della 
spedizione)

Dati di 
impostazione Impostazione soffitto alto

0003 Filtro ad alta efficienza (65%)
Filtro ad alta efficienza (90%)

Dati di 
impostazione SW501-1 SW501-2

0000
(impostazione di 

fabbrica)
OFF OFF

0001 ON OFF

0003 OFF ON

SW501-1

MCU(IC501)

SW501-2
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�Modifica della durata di 
illuminazione del simbolo 
del filtro

In base alle condizioni di installazione, è possibile 
modificare la durata di illuminazione del simbolo 
del filtro (notifica di pulizia del filtro).
Seguire la procedura di base
(1 � 2 � 3 � 4 � 5 � 6 ).
• Per CODE No. nella Procedura 3, specificare 

[01].
• Per [Imposta dati] nella Procedura 4, 

selezionare i dati di impostazione della durata di 
illuminazione del simbolo del filtro dalla tabella 
seguente.

�Per migliorare l’effetto del 
riscaldamento

È possibile alzare la temperatura di rilevamento 
del riscaldamento nel caso in cui sia difficile 
ottenere un riscaldamento soddisfacente a causa 
del luogo di installazione dell’unità interna o della 
struttura della stanza. Inoltre, è possibile utilizzare 
un dispositivo di diffusione, ecc. per fare circolare 
aria calda a livello del soffitto.
Seguire la procedura di base
(1 � 2 � 3 � 4 � 5 � 6 ).
• Per CODE No. nella Procedura 3, specificare 

[06].
• Per l’impostazione dei dati nella Procedura 4, 

selezionare i dati di impostazione dei valori di 
variazione delle temperatura di rilevamento 
dalla tabella riportata qui sotto.

�Per selezionare la direzione 
di soffio orizzontale 

1. Premere i pulsanti  e TEMP.  per 
almeno quattro secondi quando il 
condizionatore d’aria non è in funzione.

 lampeggia. 
Indica CODE No. “01.”

2. Selezionare un’unità interna da impostare 
premendo il pulsante  (lato sinistro del 
pulsante).
Il numero dell’unità interna cambia ad ogni 
pressione del pulsante.

La ventola dell’unità selezionata entra in 
funzione e le feritoie iniziano a oscillare.

3. Impostare CODE No. “45” con i pulsanti TEMP. 
.

4. Selezionare l’impostazione di direzione del 
soffio con i pulsanti TIME  .

5. Premere il pulsante  per selezionare 
l’impostazione. L’illuminazione dello stato 
visualizzato passa da lampeggiante a fissa. 
L’impostazione è attivata.

6. Premere il pulsante  per deselezionare 
l’impostazione.

* Quando si seleziona la posizione della corrente 
d’aria, viene ridotta la contaminazione del soffitto.

� Impostazione del modello 
a oscillazione

1. Premere  per almeno quattro secondi 
quando il condizionatore d’aria non è in funzione.

 lampeggia. 
Indica CODE No. “F0.”

2. Selezionare un’unità interna da impostare 
premendo  (lato sinistro del pulsante).
Ogni volta che si preme il pulsante, i numeri 
delle unità cambiano nel modo seguente:

La ventola dell’unità selezionata entra in 
funzione e le feritoie iniziano a oscillare.

Dati di 
impostazione

Durata illuminazione simbolo del 
filtro

0000 Nessuna

0001 150 ore

0002 2.500 ore (impostazione di fabbrica)

0003 5.000 ore

0004 10.000 ore

Dati di 
impostazione

Valore variazione temperatura 
rilevamento

0000 Nessuna variazione

0001 + 1°C

0002 +2°C (impostazione di fabbrica)

0003 +3°C

0004 +4°C

0005 +5°C

0006 +6°C

Codice 
impostazione 

direzione di soffio
Impostazione direzione di 

soffio

0000
Posizione di riduzione delle 

macchie (Direzione dell’aria per 
ridurre la contaminazione del 

soffitto) [Impostazione di fabbrica]

0001
Posizione corrente d’aria fredda 

(Direzione dell’aria per il controllo 
dell’abbassamento dell’aria fredda)

Nessuna 
visualizzazione

Unità n. 
1-1

Unità n. 
1-2

Unità n. 
1-3

Unità n. 
1-4

Nessuna 
visualizzazione

Unità n. 
1-1

Unità n. 
1-2

Unità n. 
1-3

Unità n. 
1-4
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3. Selezionare un tipo di oscillazione premendo i 
pulsanti TIME  .

  

ATTENZIONE
• Non impostare il codice di impostazione 

dell’oscillazione su “0000”.
(Questa impostazione potrebbe danneggiare le 
feritoie.)

• Informazioni sull’“Oscillazione doppia”
“Doppia” indica che le feritoie 01 e 03 sono 
dirette e oscillano in una direzione, mentre le 
feritoie 02 e 04 sono dirette e oscillano nella 
direzione opposta.
(Quando le feritoie 01 e 03 vengono dirette 
verso il basso, le feritoie 02 e 04 vengono 
dirette verso l’alto.)

• Informazioni sull’“Oscillazione ciclica”
Le quattro feritoie oscillano indipendentemente 
con tempi diversi.

4. Premere il pulsante .
5. Premere il pulsante  per completare 

l’impostazione.

� Impostazione del blocco 
feritoie (Senza oscillazione)

1. Premere  (lato destro del pulsante) per 
almeno quattro secondi quando il 
condizionatore d’aria non è in funzione.

 lampeggia.
Indica CODE No. “F1.”

2. Selezionare un’unità interna da impostare 
premendo  (lato sinistro del pulsante).
Ogni volta che si preme il pulsante, il numero di 
unità cambia nel modo seguente:
La ventola dell’unità selezionata entra in 
funzione e le feritoie cominciano a oscillare.

3. Selezionare una feritoia da bloccare premendo 
i pulsanti TEMP.  .

4. Selezionare la direzione del soffio della feritoia 
di cui bloccare l’oscillazione premendo i 
pulsanti TIME  .

* Quando sono selezionati (4) o (5), si può 
verificare la formazione di condensa durante la 
modalità di reffreddamento.

5. Confermare l’impostazione premendo il pulsante .
Una volta confermata l’impostazione,  si illumina.

6. Premere il pulsante  per completare 
l’impostazione.

�Annullamento del blocco 
della feritoia

Impostare la direzione di soffio su “0000” durante 
la procedura di impostazione del blocco della 
feritoia descritta in precedenza.

• Una volta annullata l’impostazione,  si spegne.
Le altre operazioni sono identiche a quelle 
eseguite in “Impostazione del blocco 
feritoie (Senza oscillazione)”.

Codice impostazione 
oscillazione Oscillazione feritoie

0001 Oscillazione standard 
(impostazione di fabbrica)

0002 Oscillazione doppia

0003 Oscillazione ciclica

Codice impostazione oscillazione

04 02

03

01

Tubo del 
refrigerante

Tubo di 
scarico

Unità n. 
1-1

Unità n. 
1-2

Unità n. 
1-3

Unità n. 
1-4

(1)
0001

(2)
0002

(3)
0003

(5)
0005

(4)
0004

Impostazione 
dati

0001-0005 
(Codice posizione di blocco feritoia)

0000Impostazione dati
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� Impostazione della 
modalità di risparmio 
energetico

1. Premere il pulsante  per almeno quattro 
secondi quando il condizionatore d’aria non è in 
funzione.

 lampeggia.
Indica CODE No. “C2.”

2. Selezionare un’unità interna da impostare 
premendo  (lato sinistro del pulsante).
Ogni volta che si preme il pulsante, i numeri 
delle unità cambiano nel modo seguente:

La ventola dell’unità selezionata entra in 
funzione e le feritoie iniziano a oscillare.

3. Regolare l’impostazione di risparmio 
energetico premendo i pulsanti TIME  .
Ad ogni pressione del pulsante, l’alimentazione 
cambia livello di 1% all’interno della gamma 
che va da 100% a 50%.

* L’impostazione di fabbrica è 75%.

4. Confermare l’impostazione premendo il 
pulsante .

5. Premere il pulsante  per completare 
l’impostazione.

�Funzione di monitoraggio 
dell’interruttore del 
telecomando

Questa funzione è disponibile per richiamare la 
modalità di monitoraggio servizio dal telecomando 
durante il funzionamento di prova per acquisire le 
temperature dei sensori del telecomando, 
dell’unità interna e dell’unità esterna.
1. Premere contemporaneamente i pulsanti  e 

 per almeno 4 secondi per richiamare la 
modalità di monitoraggio del servizio.
L’indicatore di monitoraggio del servizio si 
accende e come prima cosa viene visualizzato 
il numero dell’unità interna collettore. Viene 
visualizzato anche CODE No. .

2. Premendo i pulsanti TEMP.  , 
selezionare il numero di sensore, ecc. (CODE 
No.) da monitorare. Vedere la tabella seguente.

3. Premendo  (lato sinistro del pulsante), 
selezionare un’unità interna da monitorare. 
Vengono visualizzate le temperature dei 
sensori delle unità interne e della relativa unità 
esterna nel gruppo di controllo.

4. Premere il pulsante   per tornare alla 
visualizzazione normale.

Unità n. 
1-1

Unità n. 
1-2

Unità n. 
1-3

Unità n. 
1-4

Impostazione di un livello di alimentazione 
nella modalità di risparmio energetico

Dati unità interna
CODE No. Nome dati

01 Temperatura ambiente (telecomando)

02 Temperatura aria immessa unità 
interna (TA)

03 Temperatura scambiatore di calore 
(bobina) unità interna (TCJ)

04 Temperatura scambiatore di calore 
(bobina) unità interna (TC)

F3 Ore di funzionamento totali ventola 
unità interna (x1 h)

F8 Temperatura scarico aria unità interna

Dati unità esterna
CODE No. Nome dati

60 Temperatura scambiatore di calore 
(bobina) unità esterna (TE)

61 Temperatura aria esterna (TO)

62 Temperatura scarico aria compressore 
(TD)

63 Temperatura aria immessa 
compressore (TS)

64 —

65 Temperatura dissipatore di calore 
(THS)

6A Corrente operativa (x1/10)

F1 Ore di funzionamento totali 
compressore (x100 h)

1 3
4

2
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�Controllo di gruppo

Sistema doppio simultaneo
Nel sistema doppio, se in combinazione con 
un’unità esterna è disponibile l’azionamento 
ON/OFF di due unità interne.

▼ Sistema doppio

• Per la procedura e il metodo di cablaggio, 
seguire la sezione “Esecuzione dei 
collegamenti elettrici” di questo manuale.

• Dopo avere azionato l’alimentazione elettrica, 
viene avviata l’impostazione automatica degli 
indirizzi e sullo schermo lampeggia l’indirizzo in 
corso di impostazione.
 Durante l’impostazione automatica degli 
indirizzi, il telecomando non è operativo.

Per il completamento della procedura 
d’impostazione automatica degli indirizzi 
occorrono circa 5 minuti.

In caso di controllo di gruppo per 
sistema di unità multiple
Un telecomando è in grado di controllare fino a un 
massimo di 8 unità interne come gruppo unico.

▼ In caso di controllo di gruppo in sistema 
singolo

• Per procedura e metodo di esecuzione dei 
collegamenti elettrici del sistema con linea 
individuale (linea del refrigerante identica), 
vedere al capitolo “Esecuzione dei collegamenti 
elettrici”.

• I collegamenti elettrici tra linee avvengono 
secondo la procedura seguente.
Collegare la morsettiera (A/B) dell’unità interna 
collegata con un telecomando alle morsettiere 
(A/B) delle unità interne delle altre unità interne 
mediante collegamento elettrico inter-unità del 
telecomando.

• Dopo avere azionato l’alimentazione elettrica, 
viene avviata l’impostazione automatica degli 
indirizzi e sullo schermo lampeggia l’indirizzo in 
corso di impostazione. Durante l’impostazione 
automatica degli indirizzi, il telecomando non è 
operativo.

Per il completamento della procedura 
d’impostazione automatica degli indirizzi 
occorrono circa 5 minuti.

NOTA
In alcuni casi, è necessario modificare l’indirizzo 
manualmente una volta completata 
l’impostazione automatica degli indirizzi in base 
alla configurazione di sistema del controllo del 
gruppo.
• La configurazione di sistema menzionata in 

precedenza viene utilizzata in caso di sistemi 
complessi dell’unità doppia multipla controllati 
come gruppo mediante un telecomando.

(Esempio) Controllo di gruppo per sistema complesso

Unità esterna

Completamento di accensione indirizzi mediante accensione (ON)

Telecomando

Unità interna Unità interna

Unità esterna Unità esterna Unità esterna Unità esterna Unità esterna

Unità internaUnità internaUnità internaUnità internaUnità interna

Telecomando Completamento di accensione indirizzi mediante accensione (ON)
Max. 8 unità

Unità esterna

Sistema di linea

N. unità interna

Dopo l’impostazione
automatica degli indirizzi

Esempio di impostazione casuale

Dopo la modifica dell’impostazione 
Dell’indirizzo manuale

Esempio di modifica impostazione indirizzi

Unità esterna

Unità interna Unità interna Unità interna

Indirizzo
sistema di linea

Indirizzo
gruppo

Indirizzo unità interna

Indirizzo: 1-1-1 Indirizzo: 2-1-2 Indirizzo: 2-2-2

Indirizzo: 1-1-2 Indirizzo: 2-1-2 Indirizzo: 3-3-1

Procedura
di esempio ➀<Sistema singolo> <Sistema doppio>

L’indirizzo precedente viene 
impostato automaticamente al 
momento dell’accensione. Tuttavia, 
gli indirizzi del sistema di linea e gli 
indirizzi dell’unità interna sono 
impostati casualmente. Per questa 
ragione, modificare l’impostazione 
in modo che gli indirizzi del sistema 
di linea corrispondano a quelli 
dell’unità interna.
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Procedura di esempio ➀ 
Procedura impostazione indirizzo manuale
Modificare l’impostazione quando il 
funzionamento viene arrestato.
(Accertarsi di avere arrestato il funzionamento 
dell’unità.)

Procedura 1
Premere contemporaneamente i pulsanti  +  
+  per 4 o più secondi. Dopo alcuni istanti, la 
parte dello schermo lampeggia come illustrato di 
seguito. Controllare che il CODE No. visualizzato 
sia [10].
• Se il CODE No. è diverso da [10], premere il 

pulsante   per cancellare lo schermo e ripetere 
la procedura dall’inizio. 
(Dopo avere premuto il pulsante  , il 
telecomando non sarà operativo per 
circa 1 minuto.) 
(Nel caso di controllo di gruppo, il numero dell’unità 
interna che viene visualizzato per primo 
rappresenta l’unità collettore.)

Procedura 2
Ad ogni pressione del pulsante , il numero 
delle unità interne nel controllo di gruppo viene 
visualizzato in ordine. Selezionare l’unità interna 
per cui è stata modificata l’impostazione.
In questo momento, è possibile confermare la 
posizione dell’unità interna della quale è stata 
modificata l’impostazione perché la ventola e la 
feritoia dell’unità interna selezionata sono in funzione.

Procedura 3
1. Con i pulsanti di impostazione della 

temperatura  / , specificare CODE No. 
[12]. 
(CODE No. [12]: Indirizzo sistema di linea)

2. Con i pulsanti a tempo del timer  / , modificare 
gli indirizzi del sistema di linea da [3] a [2].

3. Premere il pulsante .
A questo punto, se lo schermo invece di 
lampeggiare rimane acceso con luce fissa 
significa che l’impostazione è stata completata.

Procedura 4
1. Con i pulsanti di impostazione della temperatura 

 / , specificare CODE No. [13]. 
(CODE No. [13]: Indirizzo unità interna)

2. Con i pulsanti a tempo del timer  / , 
modificare gli indirizzi dell’unità interna da [3] a 
[2].

3. Premere il pulsante .
A questo punto, se lo schermo invece di 
lampeggiare rimane acceso con luce fissa 
significa che l’impostazione è stata completata.

Procedura 5
1. Con i pulsanti di impostazione della 

temperatura  / , specificare CODE No. 
[14]. 
(CODE No. [14]: Indirizzo di gruppo)

2. Con i pulsanti a tempo del timer  / , 
modificare i dati di impostazione da [0001] a 
[0002].
(Dati impostazione [Unità collettore: 0001] 
[Unità secondaria: 0002])

3. Premere il pulsante .
A questo punto, se lo schermo invece di 
lampeggiare rimane acceso con luce fissa 
significa che l’impostazione è stata completata.

2,61

7

3 -1, 
4 -1, 
5 -1,

7

3 -3, 
4 -3, 

3 -2, 
4 -2, 
5 -2

5 -3, 

(* Lo schermo varia a seconda del numero 
del modello dell’unità interna.)

Viene visualizzato il numero dell’unità interna prima della 
modifica dell’impostazione

Viene visualizzato il numero dell’unità interna prima della 
modifica dell’impostazione

Viene visualizzato il numero dell’unità interna prima della 
modifica dell’impostazione
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Procedura 6
Se occorre modificare un’altra unità interna, 
ripetere la procedura da 2 a 5 per modificare 
l’impostazione.
Una volta completata l’impostazione precedente, 
premere  per selezionare il numero 
dell’unità interna prima della modifica 
dell’impostazione, specificare CODE No. [12], 
[13], [14] in ordine con i pulsanti di impostazione 
della temperatura  / , quindi controllare il 
contenuto modificato.

Controllo modifica indirizzo Prima della modifica:
[3-3-1] � Dopo la modifica: [2-2-2]

Premendo il pulsante , l’impostazione 
modificata viene cancellata.
(In questo caso, viene ripetuta la procedura a 
partire dal punto 2.)

Procedura 7
Una volta controllate le modifiche apportate, 
premere il pulsante  . (Viene eseguita 
l’impostazione.) Quando si preme il pulsante   , 
la visualizzazione dello schermo viene disattivata 
e lo stato ritorna a quello normale di arresto. 
(Dopo avere premuto il pulsante  , il 
telecomando non sarà operativo per circa 
1 minuto.)
* Se il comando da telecomando non viene 

accettato sebbene sia passato 1 minuto o più da 
quando è stato premuto il pulsante   , significa 
che l’impostazione dell’indirizzo è errata.
In questo caso, è necessario impostare di nuovo 
l’indirizzo automatico.
Pertanto occorre ripetere la procedura di modifica 
impostazione partendo dalla Procedura 1.

Per riconoscere la posizione dell’unità 
interna corrispondente quando il 
numero dell’unità interna è conosciuto
Controllare la posizione durante l’arresto 
dell’operazione.
(Bisogna arrestare l’operazione d’impostazione.)

Procedura 1
Premere contemporaneamente i pulsanti  + 

 per 4 o più secondi.
Dopo alcuni istanti, la parte dello schermo 
lampeggia come illustrato di seguito.
In questo momento, è possibile controllare la 
posizione perché la ventola e la feritoia dell’unità 
interna sono in funzione.
• Per il controllo di gruppo, il numero dell’unità 

interna viene visualizzato come [ ] e 
ventole e feritoie di tutte le unità interne nel 
controllo di gruppo sono in funzione.

Controllare che il CODE No. visualizzato sia [01].
• Quando l’impostazione è diversa da CODE No. 

[01], premere il pulsante  per cancellare lo 
schermo e ripetere la procedura dall’inizio.
(Una volta premuto il pulsante  , il telecomando 
non sarà operativo per circa 1 minuto.)

Procedura 2
Nel controllo di gruppo, ad ogni pressione del 
pulsante , il numero delle unità interne nel 
controllo di gruppo viene visualizzato in ordine.
In questo momento, è possibile confermare la 
posizione dell’unità interna perché sono in 
funzione solo la ventola e la feritoia dell’unità 
interna selezionata. 
(Nel caso di controllo di gruppo, il numero 
dell’unità interna che viene visualizzato per primo 
rappresenta l’unità collettore.)

Procedura 3
In seguito alla conferma, premere il pulsante  
per tornare alla modalità normale.
La pressione del tasto    disattiva la 
visualizzazione dello schermo e riporta lo stato a 
quello normale di arresto.
(Quando si preme il tasto  , il telecomando non 
sarà operativo per circa 1 minuto.)

Viene visualizzato il numero dell’unità interna prima della 
modifica dell’impostazione.

21,3
1

(* Lo schermo varia a seconda del numero del 
modello dell’unità interna.)
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� Impostazione del 
funzionamento a 8°C

È possibile impostare l’operazione di 
preriscaldamento per le zone fredde dove la 
temperatura ambiente scende sotto lo zero.

Procedura 1
Premere simultaneamente i pulsanti  +  + 

 per almeno 4 secondi quando il 
condizionatore d’aria non è in funzione.
Dopo alcuni istanti, la parte dello schermo 
lampeggia come illustrato di seguito. Verificare 
che il CODE No. visualizzato sia [10].
• Quando il CODE No. è diverso da [10], premere 

il pulsante  per cancellare lo schermo e 
ripetere la procedura dall’inizio.
Dopo avere premuto il pulsante , il 
telecomando non sarà operativo per circa 
1 minuto.

Procedura 2
Ad ogni pressione del pulsante , il numero 
delle unità interne nel controllo di gruppo viene 
visualizzato in ordine. Selezionare l’unità interna 
per cui è stata modificata l’impostazione. In 
questo momento, è possibile confermare la 
posizione dell’unità interna della quale è stata 
modificata l’impostazione perché la ventola e la 
feritoia dell’unità interna selezionata sono in 
funzione.

Procedura 3
Con i pulsanti di impostazione della temperatura  

 / , specificare [d1] per CODE No.

Procedura 4
Con i pulsanti a tempo del timer  / , 
selezionare [0001] per SET DATA.
 

Procedura 5
Premere il pulsante .
A questo punto, se lo schermo invece di 
lampeggiare rimane acceso con luce fissa 
significa che l’impostazione è stata completata.

Procedura 6
Premere il pulsante . Viene eseguita 
l’impostazione. La pressione del tasto  
disattiva la visualizzazione dello schermo e riporta
lo stato a quello normale di arresto. Quando si 
preme il tasto , il telecomando non sarà 
operativo per circa 1 minuto.

Dati di 
impostazione

Impostazione 
funzionamento a 8°C

0000 Nessuna (impostazione di 
fabbrica)

0001 Funzionamento a 8°C

(* Lo schermo cambia a seconda del 
numero del modello dell’unità interna.)
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9 FUNZIONAMENTO DI PROVA

�Prima del funzionamento 
di prova

• Prima di accendere l’alimentazione elettrica, 
eseguire la procedura seguente.
1) Utilizzando un megger da 500 V, controllare 

che la resistenza tra i terminali da 1 a 3 della 
morsettiera e la terra sia di 1 M� o più.
Se la resistenza è inferiore a 1 M�, non 
mettere in funzione l’unità.

2) Controllare che la valvola dell’unità esterna 
sia completamente aperta.

• Per proteggere il compressore all’attivazione, 
lasciare l’alimentazione elettrica accesa per 12 
ore o più prima di attivare il funzionamento.

�Esecuzione di un 
funzionamento di prova

Utilizzando il telecomando, fare funzionare l’unità 
come d’abitudine.
Per la procedura di funzionamento, fare 
riferimento al Manuale del proprietario fornito in 
dotazione.
Anche se il funzionamento s’interrompe per 
Thermo-OFF, è possibile eseguire un 
funzionamento di prova forzato seguendo la 
procedura seguente.
Per impedire un funzionamento ininterrotto, dopo 
60 minuti il funzionamento di prova forzato cessa 
e riprende il funzionamento normale.

ATTENZIONE
• Non utilizzare un funzionamento di prova forzato 

per situazioni diverse dalla prova stessa poiché i 
dispositivi vengono sottoposti ad un carico 
eccessivo.

In caso di telecomando collegato via 
cavo

Procedura 1
Tenere il pulsante  premuto per 4 o più 
secondi. [TEST] viene visualizzato sullo schermo 
ed è possibile selezionare la modalità di 
funzionamento di prova.

Procedura 2
Premere il pulsante .

Procedura 3
Con il pulsante , selezionare la modalità di 
funzionamento [COOL] o [HEAT].
• Non far funzionare il condizionatore d’aria in 

una modalità di funzionamento diversa da 
[COOL] o [HEAT].

• Nel funzionamento di prova la funzione di 
controllo della temperatura non è operativa.

• L’autodiagnostica degli errori di funzionamento 
viene eseguita come al solito.

Procedura 4
Una volta completato il funzionamento di prova, 
premere il pulsante  per arrestarlo.
(Le indicazioni visualizzate sono identiche a 
quelle della Procedura 1.)

Procedura 5
Premere il pulsante di controllo  per annullare 
(disattivare) la modalità di funzionamento di prova.
([TEST] scompare dallo schermo e viene 
ripristinata la modalità normale.)

2, 4
3

1,5
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In caso di telecomando via radio

Procedura 1
Accendere il condizionatore d’aria.
Alla prima accensione in seguito all’installazione, 
occorrono circa 5 minuti prima che il telecomando 
risulti disponibile. In seguito, per le accensioni 
successive, occorre circa 1 minuto prima che il 
telecomando sia operativo. Eseguire un 
funzionamento di prova una volta trascorso il 
tempo stabilito.

Procedura 2
Premere il pulsante “ON/OFF” sul telecomando, 
selezionare [COOL] o [HEAT] con il pulsante 
“MODE”, quindi selezionare [HIGH] con il 
pulsante “FAN”.

Procedura 3

Procedura 4

Procedura 5

Procedura 6
Ripetere le procedure 4 � 5 � 4 � 5.
Gli indicatori “Funzionamento” (verde), “Timer” 
(verde) e “Pronto” (arancione) nella sezione di 
ricezione via radio lampeggiano circa ogni 10 
secondi e il condizionatore d’aria viene avviato. 
Se uno qualsiasi di questi indicatori non dovesse 
lampeggiare, ripetere le procedure da 2 a 5.

Procedura 7
Una volta completato il funzionamento di prova, 
premere il pulsante “ON/OFF” per interrompere 
l’operazione.

<Panoramica delle operazioni di 
funzionamento di prova che utilizzano il 
telecomando via radio>
▼ Funzionamento di prova di raffreddamento: 
ON/OFF � 18°C � 19°C � 18°C � 19°C � 
18°C � 19°C � 18°C � (funzionamento di prova) 
� ON/OFF

▼ Funzionamento di prova di riscaldamento: 
ON/OFF � 30°C � 29°C � 30°C � 29°C � 
30°C � 29°C � 30°C � (funzionamento di prova) 
� ON/OFF

Funzionamento di prova 
di raffreddamento

Funzionamento di prova 
di riscaldamento

Impostare la temperatura 
su 18°C con i pulsanti di 
impostazione della 
temperatura.

Impostare la temperatura 
su 30°C con i pulsanti di 
impostazione della 
temperatura.

Funzionamento di prova 
di raffreddamento

Funzionamento di prova 
di riscaldamento

Una volta udito il segnale 
acustico “beep,” 
impostare 
immediatamente la 
temperatura su 19°C con i 
pulsanti di impostazione 
della temperatura.

Una volta udito il segnale 
acustico “beep,” 
impostare 
immediatamente la 
temperatura su 29°C con i 
pulsanti di impostazione 
della temperatura.

Funzionamento di prova 
di raffreddamento

Funzionamento di prova 
di riscaldamento

Una volta udito il segnale 
acustico “beep,” 
impostare 
immediatamente la 
temperatura su 18°C con i 
pulsanti di impostazione 
della temperatura.

Una volta udito il segnale 
acustico “beep,” 
impostare 
immediatamente la 
temperatura su 30°C con i 
pulsanti di impostazione 
della temperatura.

3, 4, 
5, 6
2,7

2
2

Selezionare 
sempre [HIGH] 
per il volume 
dell’aria.
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• Misure per cui viene visualizzato il codice di 
controllo “E18” nel sistema doppio 
concorrente (un’unità esterna) 
E18…Visualizzato quando vengono effettuati 
collegamenti errati ➀-➀, ➁-➁ e ➂-➂ tra le unità 
interne.

Misure
Ricollegare i cavi tra le unità interne in 
modo corretto.

Reimpostare l’indirizzo
1. Premere contemporaneamente i pulsanti , 

 e TIME  per almeno 4 secondi.

2. “ ” lampeggia sullo schermo come 
mostrato nella figura seguente.

3. Premere il pulsante . “ ” da 
lampeggiante passa alla luce fissa.

4. Premere il pulsante . “ ” scompare e 
“SETTING” lampeggia. (Sono necessari 5 
minuti.)

5. Quando “SETTING” scompare, la 
reimpostazione viene completata e il 
condizionatore d’aria entra nella modalità di 
funzionamento normale di standby.

A

1 2 3

B

1 2 3

A

1 2 3

B

A

1 2 3

B

1 2 3

A

1 2 3

B

Collegamento errato

Unità interna

Unità esterna

Telecomando

Collegamento corretto

Unità interna

Unità esterna

Telecomando

Scollegare il 
collegamento ➂-➂ tra 
le unità interne.

14

7

4
2
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10MANUTENZIONE
La ventola sarà in funzione per l’operazione di 
autopulizia in seguito all’esecuzione della 
modalità di raffreddamento o di asciugatura. 
Forzare l’interruzione della modalità di autopulizia 
durante l’operazione di manutenzione del 
condizionatore d’aria.

Prima di eseguire la manutenzione, 
accertarsi di avere spento l’interruttore di 
rilevamento delle perdite.

Pulizia del filtro dell’aria
• Se sul telecomando viene visualizzato , è 

necessario eseguire la manutenzione del filtro 
dell’aria.

• Se il filtro dell’aria è otturato, le prestazioni di 
raffreddamento/riscaldamento subiranno un calo.

Pulizia del pannello e del filtro dell’aria

Preparazione:
1. Spegnere il condizionatore d’aria tramite il 

telecomando.
2. Aprire la griglia di aspirazione.

• Fare scorrere il pulsante della griglia di 
aspirazione verso l’interno e aprire la griglia di 
aspirazione lentamente, tenendola con la mano.

Pulizia dei filtri dell’aria
• Se non si puliscono i filtri dell’aria, non solo le 

prestazioni del condizionatore d’aria 
diminuiscono, ma è possibile che si verifichino 
guasti nel condizionatore stesso, come la 
formazione di gocce d’acqua.

Preparazione:
1. Interrompere il funzionamento del 

telecomando.
2. Smontare il filtro dell’aria.

Per rimuovere la polvere dai filtri, utilizzare 
un aspiratore oppure lavarli con acqua.
• Dopo avere sciacquato i filtri dell’aria con 

acqua, farli asciugare all’ombra.
• Inserire il filtro dell’aria nel condizionatore 

d’aria.

Pulire il pannello e il filtro dell’aria con 
dell’acqua:
• Strofinare il pannello e il filtro dell’aria con una 

spugna o un panno imbevuto di detergente da 
cucina. (Per la pulizia, non utilizzare spazzole 
metalliche.)

• Sciacquare con attenzione il pannello e il 
filtro dell’aria per eliminare il detergente.

• Dopo avere sciacquato il pannello e i filtri 
dell’aria con acqua, farli asciugare all’ombra.

1. Chiudere la griglia di aspirazione.
• Chiudere la griglia di aspirazione, fare 

scorrere il tasto verso l’esterno e fissare 
saldamente la griglia di aspirazione.

2. Premere il pulsante .
• “FILTER ” scompare.

ATTENZIONE
• Non avviare il condizionatore d’aria senza il 

pannello e il filtro dell’aria.
• Premere il pulsante di reimpostazione del filtro. 

(L’indicazione sarà disattivata.)

Griglia di 
aspirazione

Tasto

Legare per
evitare la caduta

Filtro dell’aria

Griglia di 
aspirazione

Tasto
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Pulizia della feritoia di scarico
È possibile rimuovere la feritoia di scarico per 
eseguirne la pulizia.
1. Rimuovere la feritoia di scarico.

• Tenendo entrambe le estremità della feritoia 
di scarico, rimuoverla abbassandone il 
centro.

2. Pulizia con acqua.
• Se è presente una grande concentrazione di 

sporco, pulire la feritoia con acqua tiepida e 
detergente neutro o con sola acqua.

3. Montare la feritoia di scarico.
• Innanzitutto, spingere un lato della feritoia, 

quindi inserire l’altro lato abbassandone il 
centro

REQUISITO
Assicurarsi di avere pulito lo scambiatore di 
calore con dell’acqua pressurizzata.
Se viene utilizzato un detergente disponibile sul 
mercato (forte soluzione alcalina o acida), la 
superficie dello scambiatore di calore verrà 
danneggiata compromettendo l’operazione di 
autopulizia.
Per i dettagli, contattare il rivenditore.

NOTA
MANUTENZIONE ANNUALE
• Se l’impianto di condizionamento d’aria viene 

utilizzato regolarmente, si raccomanda 
vivamente di eseguire la pulizia e la 
manutenzione delle unità interne/esterne.
In linea generale, se si usa un’unità interna per 
8 circa al giorno, è necessario pulire le unità 
interne/esterne almeno una volta ogni 3 mesi. 
La pulizia e la manutenzione devono essere 
eseguite da personale qualificato.
Qualora le unità interne ed esterne non 
vengano pulite con regolarità, le prestazioni 
non saranno ottimali, e si potranno verificare 
formazione di ghiaccio, perdite d’acqua e 
anche guasti al compressore.

Durante la fase di montaggio, prestare 
attenzione alla direzione della feritoia.
Montare la feritoia in modo che il lato 
contrassegnato sia rivolto verso l’alto e che la 
direzione della freccia del contrassegno sia 
corretta.

➁ Inserire la feritoia abbassandone 
la parte centrale.➀ Inserimento

34-IT

+00EH99858901_04IT_4-way_IM.book  Page 148  Tuesday, December 4, 2007  6:53 PM



– 149 –

4-way Air Discharge Cassette Type Installation Manual

11GUIDA PER I PROBLEMI DI 
FUNZIONAMENTO

�Conferma e controllo
In caso di problemi di funzionamento, sullo 
schermo del telecomando vengono visualizzati il 
codice di controllo e il numero dell’unità interna.
Il codice di controllo viene visualizzato solo 
durante il funzionamento.
Se le indicazioni visualizzate scompaiono, fare 
funzionare il condizionatore d’aria in base a 
“Conferma della casistica di errori” per la conferma.

�Conferma della casistica di 
errori

In caso di errore di funzionamento del 
condizionatore d’aria, la casistica di errori può 
essere confermata seguendo la seguente 
procedura. (In memoria vengono memorizzati fino 
a 4 guasti occorsi in precedenza.)
La casistica può essere confermata sia in modalità 
di funzionamento che in modalità di arresto.

Procedura 1
Premendo contemporaneamente i pulsanti  e 

 per 4 o più secondi, viene visualizzato lo 
schermo seguente.
Se viene visualizzato [Controllo assistenza 
tecnica] , viene attivata la modalità di casistica 
dei guasti.
• [01 : Ordine di casistica guasti] viene 

visualizzato nella finestra dei CODE No..
• Nella finestra CHECK, viene visualizzato 

[Codice controllo].
• In N. unità viene visualizzato [Indirizzo unità 

interna in cui si è verificato un errore].

Procedura 2
Ad ogni pressione del pulsante  utilizzato 
per impostare la temperatura, vengono 
visualizzati in sequenza i casi di guasto 
memorizzati.
I numeri in CODE No. indicano CODE No. [01] 
(più recente) � [04] (meno recente).

REQUISITO
Non premere il tasto  altrimenti tutti i casi di 
guasto dell’unità interna vengono cancellati dalla 
memoria.

Procedura 3
In seguito alla conferma, premere il pulsante  
per tornare allo schermo normale.

Codice di controllo Numero unità interna in 
cui si è verificato l’errore

3

2

1
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�Codici di controllo e parti da controllare
Schermo 

telecomando 
collegato via cavo

Telecomando via radio
Schermo blocco sensore 

dell’unità di ricezione Parte difettosa 
principale

Dispositivo 
di analisi Parti da controllare / Descrizione errore

Stato 
condizionatore 

d’aria
Indicazione Funzionamento Timer    Pronto

 GR GR OR
Lampeggia

nte

E01

Nessun telecomando 
collettore

Telecoma
ndo

Impostazioni telecomando non corrette --- Non è stato 
impostato il telecomando collettore (inclusi due 
telecomandi). 

*
Errore di 
comunicazione 
telecomando

L’unità interna non è in grado di ricevere segnali.

E02 Errore di trasmissione 
telecomando

Telecoma
ndo

Cavi di connessione unità interna/esterna, scheda a 
circuiti stampati interna, telecomando 
--- Non è possibile inviare segnali all’unità interna.

*

E03
Errore di 
comunicazione 
regolare telecomando 
unità interna

Unità 
interna

Telecomando, adattatore di rete, scheda a circuiti 
stampati unità interna --- Nessun dato ricevuto dal 
telecomando o dall’adattatore di rete.

Reimpostaz
ione 

automatica

E04

Errore di 
comunicazione seriale 
unità interna-unità 
esterna Unità 

interna

Cavi di connessione unità interna/esterna, scheda a 
circuiti stampati unità interna/esterna --- Errore di 
comunicazione seriale tra l’unità interna e quella 
esterna

Reimpostaz
ione 

automaticaErrore di 
comunicazione IPDU-
CDB

E08 Indirizzi doppi unità 
interna 

Unità 
interna

Errore di impostazione indirizzi unità interna --- Viene 
utilizzato lo stesso indirizzo per l’indirizzo automatico.

Reimpostaz
ione 

automatica

E09 Telecomandi collettori 
doppi

Telecoma
ndo

Errore di impostazione indirizzo telecomando --- Nel 
controllo doppio-telecomando sono stati impostati due 
telecomandi come unità collettore. *
 * L’unità interna collettore interrompe l’allarme e le 
unità interne secondarie continuano a funzionare. 

E10
Errore di 
comunicazione CPU-
CPU

Unità 
interna

Scheda circuiti stampati unità interna --- Errore di 
comunicazione tra MCU principale e MCU del 
microcumputer del motore.

Reimpostaz
ione 

automatica

E18

Errore di 
comunicazione 
regolare unità 
secondaria unità 
interna-unità interna 
collettore

Unità 
interna

Scheda circuiti stampati unità interna --- Non è 
possibile eseguire una comunicazione regolare tra le 
unità interne collettore e secondaria oppure tra le unità 
collettore doppio (principale) e secondaria 
(subordinata).

Reimpostaz
ione 

automatica

E31 Errore di 
comunicazione IPDU

Unità 
esterna Errore di comunicazione tra IPDU e CDB Arresto 

totale

F01 ALT
Errore sensore 
scambiatore di calore 
unità interna (TCJ)

Unità 
interna

Sensore scambiatore calore (TCJ), scheda circuiti 
stampati unità interna --- Il circuito del sensore dello 
scambiatore di calore (TCJ) è aperto o si è verificato 
un corto circuito.

Reimpostaz
ione 

automatica

F02 ALT
Errore sensore 
scambiatore di calore 
unità interna (TC)

Unità 
interna

Sensore scambiatore calore (TC), scheda circuiti 
stampati unità interna --- Il circuito del sensore dello 
scambiatore di calore (TC) è aperto o si è verificato un 
corto circuito.

Reimpostaz
ione 

automatica

F04 ALT
Errore sensore 
temperatura di scarico 
(TD) unità esterna

Unità 
esterna

Sensore temperatura (TD) unità esterna, scheda 
circuiti stampati unità esterna --- Il circuito del sensore 
della temperatura di scarico è aperto o si è verificato 
un corto circuito.

Arresto 
totale

F06 ALT
Errore sensore 
temperatura (TE/TS) 
unità esterna

Unità 
esterna

Sensore temperatura (TE/TS) unità esterna, scheda 
circuiti stampati unità esterna --- Il circuito del sensore 
della temperatura dello scambiatore di calore è aperto 
o si è verificato un corto circuito.

Arresto 
totale

F07 ALT Errore sensore TL Unità 
esterna

Il sensore TL potrebbe essere stato spostato, 
scollegato o interessato da corto circuito.

Arresto 
totale

F08 ALT
Errore sensore 
temperatura aria 
esterna unità esterna

Unità 
esterna

Sensore temperatura (TO) unità esterna, scheda 
circuiti stampati unità esterna --- Il circuito del sensore 
della temperatura dell’aria esterna è aperto o si è 
verificato un corto circuito.

Funziona-
mento non 
interrotto

F10 ALT
Errore sensore 
temperatura ambiente 
(TA) unità esterna

Unità 
interna

Sensore temperatura ambiente (TA), scheda circuiti 
stampati unità interna --- Il circuito del sensore della 
temperatura ambiente (TA) è aperto o si è verificato un 
corto circuito.

Reimpostaz
ione 

automatica

F12 ALT Errore del sensore TS 
(1)

Unità 
esterna

Il sensore TS (1) potrebbe essere stato spostato, 
scollegato o interessato da corto circuito.

Arresto 
totale

F13 ALT Errore sensore 
dissipatore di calore

Unità 
esterna

Il sensore della temperatura del dissipatore di calore 
IGBT ha rilevato una temperatura anomala.

Arresto 
totale

F15 ALT Errore di collegamento 
sensore temperatura

Unità 
esterna

Il sensore della temperatura (TE/TS) potrebbe non 
essere collegato correttamente.

Arresto 
totale

F29 SIM
Errore altra scheda 
circuiti stampati unità 
interna

Unità 
interna

Scheda circuiti stampati unità interna --- Errore 
EEPROM

Reimpostaz
ione 

automatica
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F31 SIM Scheda a circuiti 
stampati unità esterna

Unità 
esterna

Scheda a circuiti stampati unità esterna P.C. ---- In 
caso di errore EEPROM.

Arresto 
totale

H01 Guasto compressore 
unità esterna

Unità 
esterna

Circuito rilevamento corrente, tensione alimentazione
--- Nel controllo di rilascio della corrente è stata
raggiunta la frequenza minima oppure si è verificato un
corto circuito (Idc) in seguito al rilevamento 
dell’eccitazione.

Arresto 
totale

H02 Blocco compressore 
unità esterna

Unità 
esterna

Circuito compressore --- È stato rilevato il blocco del 
compressore.

Arresto 
totale

H03
Errore del circuito 
rilevamento corrente 
unità esterna

Unità 
esterna

Circuito rilevamento corrente, scheda a circuiti 
stampati unità esterna --- È stata rilevata una corrente 
anomale in AC-CT oppure una perdita di fase.

Arresto 
totale

H04
Funzionamento 
termostato incassato 
(1)

Unità 
esterna Errore di funzionamento del termostato incassato. Arresto 

totale

H06
Errore di sistema 
bassa pressione unità 
esterna

Unità 
esterna

Corrente, circuito interruttore alta pressione, scheda a 
circuiti stampati unità esterna --- È stato rilevato un 
errore del sensore di pressione o è stato attivato il 
funzionamento di protezione a bassa pressione.

Arresto 
totale

L03 SIM Unità interne collettori 
doppi 

Unità 
interna

Errore di impostazione indirizzo unità interna --- Nel 
gruppo sono presenti due o più unità collettore.

Arresto 
totale

L07 SIM Linea di gruppo in unità 
interna singola 

Unità 
interna

Errore di impostazione indirizzo unità interna --- È 
presente almeno un’unità interna collegata al gruppo 
tra le singole unità interne.

Arresto 
totale

L08 SIM
Indirizzo gruppo unità 
interna non impostato Unità 

interna
Errore impostazione indirizzo unità interna --- Non è 
stato impostato il gruppo indirizzo unità interna.

Arresto 
totale

L09 SIM
Livello alimentazione 
unità interna non 
impostato

Unità 
interna

Il livello dell’alimentazione dell’unità interna non è 
stato impostato.

Arresto 
totale

L10 SIM Scheda a circuiti 
stampati unità esterna

Unità 
esterna

In caso di errore di impostazione del cavo di 
connessione della scheda a circuiti stampati dell’unità 
esterna (per la riparazione)

Arresto 
totale

L20 SIM Errore di 
comunicazione LAN

Controllo 
centrale 
adattator
e di rete

Impostazione indirizzo, telecomando controllo 
centrale, adattatore di rete --- Duplicazione 
dell’indirizzo nella comunicazione del controllo 
centrale.

Reimpostaz
ione 

automatica

L29 SIM Altro errore unità 
esterna

Unità 
esterna

Altro errore unità esterna Arresto 
totale

1) Errore di comunicazione tra IPDU MCU e CDB 
MCU.

Arresto 
totale2) È stato rilevato un livello di temperatura anormale 

nel sensore di temperatura del dissipatore di calore in 
IGBT.

L30 SIM
Input esterno anomalo 
nell’unità interna 
(dispositivo di blocco)

Unità 
interna

Dispositivi esterni, scheda a circuiti stampati unità 
esterna --- Si è verificato un arresto anomalo a causa 
di input esterni non corretti nel CN80.

Arresto 
totale

L31 SIM Errore sequenza fasi, 
ecc.

Unità 
esterna

Sequenza fasi di alimentazione, scheda a circuiti 
stampati unità esterna --- Sequenza delle fasi anomala 
nel sistema di alimentazione a tre fasi.

Funziona-
mento non 
interrotto 

(termostato 
SPENTO) 

P01 ALT Errore ventola unità 
interna

Unità 
interna

Motore ventola interna, scheda a circuiti stampati unità 
interna --- È stato rilevato un errore nella ventola AC 
dell'unità interna (relè termico del motore della ventola 
attivato).

Arresto 
totale

P03 ALT Errore temperatura di 
scarico unità esterna

Unità 
esterna

È stato rilevato un errore nel controllo del rilascio della 
temperatura di scarico.

Arresto 
totale

P04 ALT
Errore di sistema alta 
pressione unità 
esterna

Unità 
esterna

Interruttore alta pressione --- È stato attivato lo IOL o è 
stato rilevato un errore nel controllo del rilascio di alta 
pressione utilizzando TE.

Arresto 
totale

P05 ALT Fase aperta rilevata Unità 
esterna

Il cavo di alimentazione potrebbe non essere collegato 
correttamente. Controllare la fase aperta e le tensioni 
di alimentazione.

Arresto 
totale

P07 ALT Surriscaldamento 
dissipatore di calore

Unità 
esterna

Il sensore della temperatura del dissipatore di calore 
IGBT ha rilevato una temperatura anomala.

Arresto 
totale

P10 ALT
Rilevamento 
traboccamento acqua 
unità interna

Unità 
interna

Tubo di scarico, otturamento dello scarico, circuito 
interruttore galleggiante, scheda a circuiti stampati 
unità interna --- Si è verificato un otturamento o 
l’interruttore galleggiante è stato attivato.

Arresto 
totale

P15 ALT Perdita di gas rilevata Unità 
esterna

Si è verificata una perdita di gas dal tubo o dalla parte 
di connessione. Controllare che non vi siano perdite di 
gas.

Arresto 
totale

P19 ALT Errore valvola a 4 vie
Unità 
esterna 
(Unità 
interna)

Valvola a 4 vie, sensori temperatura unità interna (TC/
TCJ) --- È stato rilevato un errore a causa del calo 
della temperatura del sensore dello scambiatore di 
calore dell’unità interna durante il riscaldamento.

Reimpostaz
ione 

automatica 
(Reimpostaz

ione 
automatica)

P20 ALT
Funzionamento di 
protezione alta 
pressione

Unità 
esterna Protezione alta pressione. Arresto 

totale
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 : Illuminazione  : Lampeggiante  : OFF  : Il condizionatore d’aria attiva automaticamente l’impostazione di indirizzo automatico.
ALT: il lampeggio di due LED viene eseguito alternativamente.  SIM: il lampeggio di due LED viene eseguito in sincrono.
Monitor unità di ricezione OR: Arancione   GR: Verde

P22 ALT Errore ventola unità 
esterna

Unità 
esterna

Motore ventola unità esterna, scheda a circuiti 
stampati unità esterna --- È stato rilevato un errore 
(sovracorrente, blocco, ecc.) nel circuito di 
trasmissione della valvola dell’unità interna.

Arresto 
totale

P26 ALT Invertitore Idc unità 
esterna attivato

Unità 
esterna

IGBT, scheda a circuiti stampati unità esterna, 
collegamenti elettrici invertitore, compressore --- È 
stata attivata la protezione da corto circuiti per i 
dispositivi del circuito di trasmissione del processore 
(G-Tr/IGBT).

Arresto 
totale

P29 ALT Errore posizione unità 
esterna

Unità 
esterna

Scheda a circuiti stampati unità esterna, interruttore 
alta pressione --- È stato rilevato un errore della 
posizione del motore del compressore.

Arresto 
totale

P31 ALT Altro errore unità 
interna

Unità 
interna

Un’altra unità interna nel gruppo ha attivato un allarme. Arresto 
totale

Posizione di controllo allarmi E03/L07/L03/L08 e 
descrizione degli errori.

Reimpostaz
ione 

automatica
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